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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi
zamonamizning barcha ilm-fan, texnika sohalari kabi o‘ziga xos bo‘lgan yangi
yo‘nalishlarda rivojlanmoqda. Aynigsa jahondagi keng gamrovli globallashuv
jarayonining jadal rivoji xorijiy tillarni o‘rganishga bo‘lgan ehtiyojni oshirib
yubordi. Shu sababli tilshunoslikning ilmiy-nazariy sohalari gatorida amaliy
yo‘nalishlarda yangicha tadqiqotlar olib borishligi talab etilmoqda.

Dunyo tilshunosligida turli oilalariga mansub bo‘Igan tillarning chog‘ishtirma
tadqigi zamonaviy tilshunolikning dolzarb masalalaridan biri hisoblanadi. Negaki,
tilni amaliy jihatdan tadgigi masalasi bugungi tilshunoslik, xususan, nutgshunoslik
uchun ahamiyati ortib bormoqda. Til yaxlit sistema sifatida o‘rganilganda undagi
vositalarning morfologik maqomi va gapdagi sintaktik vazifasi asosiy ko‘rsatkich
hisoblanmaydi. Til birliklarining semantik tarkibi ularning ushbu tizimdagi o‘rni va
vazifasini belgilab beradi. Shu sababdan tilidagi zamon kategoriyasining semantik,
pragmatik va kontekstual xususiyatlarini tahlil qilish dolzarblashmoqda.

Mustaqillik davrida mamlakatimizda o‘zbek milliy modeliga mos keluvchi
ta’lim tizimini tashkil etish va rivojlantirishning zamonaviy talablar darajasidagi
asosiy tamoyillari ishlab chiqilib, amaliyotga tadbiq gilinmoqda. Chet tillarni
o‘rganishga e’tibor davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishidan biriga aylandi.
“Mamlakatimiz taraqqiyotining zamini, hech shubhasiz, ilm-fan va innovatsiyalar™
ckanligi tilda tadqiqotlar ko‘lamini kengaytirishni taqozo etadi. Shunday ekan,
o‘zbek tilining mavgeini jahonning eng rivojlangan tillari darajasiga ko‘tarish,
o‘zbek tilidan xorijiy tillarga tarjima matnlarining sifat darajasini oshirish uchun
zamon ma’nosining ingliz va o‘zbek tillaridagi chog‘ishtirma tadqiqi, ushbu maydon
vositalarining funksional va semantik, pragmatik xususiyatlarini aniqlash, ularning
tarjimasidagi kamchiriliklarni bartaraf etish kabi o‘zbek hamda ingliz tillarida
“zamon” funksional-semantik maydon elementlarining allamorf hamda izomorf
xususiyatlarini chog‘ishtirma tadqiqi dolzarb masalalardan biri bo‘lib qolmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
farmonlari; 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktyabrdagi PQ-4479-son
“O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi qonuni qabul gilinganligining
o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari

! Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi —
https://uzlidep.uz/uz/news-of-uzbekistan/7998 (Murojaat gilingan sana: 02.10.2022.)


https://uzlidep.uz/uz/news-of-uzbekistan/7998

hamda boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishga ushbu dissertatsiya ilmiy natijalari muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqgiqot respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Zamonaviy o‘zbek tilshunosligida
zamon kategoriyasi boshga fe’l kategoriyalari yoki, umuman, morfologik sath
doirasida o‘rganilgan.? Qolaversa, alohida ajratilgan holda ham zamon
kategoriyasining funksional va sintagmatik xususiyatlari gisman belgilab berilgan.?
Biroq masalaning pragmatik, semantik jihatlarini aniqlash, tavsiflash o‘zbek
tilshunosligi uchun dolzarb vazifa bo‘lib qolmoqgda. Dunyo tilshunosligida zamon
tilning struktur xususiyatiga ko‘ra zamon kategoriyasi sintetik yoki analitik shaklda
ifodalanishi aniglangan.* Ingliz tilshunosligida zamon kategoriyasi aspektuallik va
temporallik paradigmalari bilan yondosh tadqiq etilgan. Morfologiyaga
bag‘ishlangan ishlarda shu yondashuv asosidagi xulosalarni kuzatamiz.®

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki
ilmiy-tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya Guliston davlat universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq
“Ingliz va o‘zbek tillarida “zamon” funksional-semantik maydonini chog‘ishtirma
tadqiqi” mavzusi doirasida bajarilgan. Tadqiqot turli tizimli tillar tipologiyasi
umumiy muammosi bilan bog‘lig.

Tadqgigotning maqgsadi hozirgi zamon ingliz va o‘zbek tilidagi “zamon”
tushunchasini ifodalovchi fe’llarining tipologik xususiyatlari, doimiy qo‘llanish
me’yorini  ko‘rsatuvchi semantik va kontekstual tavsifini berish, tarjima
muammolarini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

o‘zbek va ingliz tilidagi zamon funksional-semantik maydon tizimi va tarkibini
aniqlash, birliklarning ma’no ko‘lami va o‘zaro semantik tizmiy munosabatlarini
ochish;

2 MenrnueB B. JIMCOHMIT TU3MM SIXJTMTIIMTH Ba yHJIA caTXJIapapo MyHocabatiap: Gpuiosr.GaH.HoM3.Iucc. ..aBTOped. —
Tomxkent, 2002; Cynroncamgoa C. VY30ek TWIMZard TrpaMMaTHK KaTerOPHSHHMHT ¥3ap0  MyHOCA0aTH:
dunom.pan. okt auce. . .aproped. —Tomkent, 1994; Hepmaro X. ®ebn, yrunr dpopma Ba xareropusicu // Y3oex
TiM Ba amabuértu, 1972. 1-con, — b. 39-47. 2-con, — b. 42-50. BaxpuanuHoBa b. ®ebi1 TyFaBHid [IAKIH THU3UMHU.
DebIHUHT Typ KaTeropusicu: GuiIoiL. GaH. HOM301H... 1uc. apToped. — Camapkan, 2002; [llaxo6unusosa L1, V36ex
THIHA MOP(OIOTHACH YMYMHUMIINK Ba XYCYCHIUTUK THAIEKTHKACH TATKWHUAA. 2-Ky3B. — AHIKOH, 1994; KypboHnoBa
M., Caiidpynnaesa P., bokuepa I'., Menrmues b. Y30ex THIMHMHT CTpyKTypan cuHTakcucH. — TomrkeHt, 2004;
Buxprmraes F. ¥36ek Timn mopdonorusicn. — byxopo, 1994.

$Kymanuésos P. V36ek tummna dewn samonnapu / Coper Maktabu, 1953 itnn, 3-con; JXKypaepa XK. Kemacu 3amon
MabHOCHHUHT nbomananumm // Y36ek Tiu Ba amabuéru macamamapw, 1959 iimn, 3-com; MycynmanoBa H.
I'pammaTvk makiga Kareropuai, EHIOMI Ba XaMpOX MAabHO (3aMOH Ba Mailyl KaTeropusCH MHCOJINJA):
¢unoin.pan.noms.quce. — Tomxent, 2007.

“Bonnapko A. Knaccudukanus rpaMMaTiueckux Kareropuit // THIIONOrHsS rpaMMaTHYECKUX KaTeropuii. — MockBa,
1975; HewepueB T. JIMHMBHCTHYECKHH AacleKT KaTeropMd BPEMEHHM B €ro OTHOLICHHWH K (H3WYecKOMy u
¢unocodcxomy acriexkram // BS. 1975. Ne 2.

5 CmupHuikuit A. Mopdosorus anruickoro s3bika. — Mocksa, M3, uT. 110 HHOCT. 513, 1959; Kortmann B., 2005.
English linguistics essentials. — Berlin. Cornelsen; Abusch D. Sequence of Tenses, Intensionality and Scope WCCFL
7. Stanford University, 1988.
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o‘zbek va ingliz tilidagi zamon funksional-semantik maydoni elementlarini
ma’no dominantasiga ko‘ra tasniflash;

o‘zbek va ingliz tillarida zamon ma’nosini ifodalovchi vositalarning lisoniy-
pragmatik xususiyatlarini aniglash;

zamon funksional-semantik maydoni tarkibidagi elementlarning ingliz tilidan
o‘zbek tiliga va o‘zbek tilidan ingliz tiliga qilingan tarjimalarini tahlil qilish, hamda
takomillashtirish uchun tegishli tavsiyalarni berish;

tarkibida zamon semasi mavjud bo‘lgan leksemalarning tarjima lug‘atlaridagi
talginini o‘rganib, yutuq va kamchiliklarni aniglab takomillashtirish uchun tegishli
tavsiyalarni berish;

Tadgiqgotning obyektini hozirgi ingliz va o‘zbek tilidagi zamon funksional-
semantik maydon elementlari tashkil etadi.

Tadgigot predmetini zamonaviy ingliz va o‘zbek tilidagi nutq fe’llarining
semantik va tipologik-struktur maqomi hamda o‘zaro tarjimada berish muammolari
tashkil etadi.

Tadqgigot usullari. Tadgigotda bayon, statistik, distributiv, semantik-stilistik
izoh, leksik-semantik (mantigiy-semantik), chog‘ishtirma usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz tili va o‘zbek tillarida zamon-aspekt ma’nolarining lisoniy-pragmatik
ifodalanishi, asosan, fe’l, ravish, murakkab (iborali) hol konstruksiyasi, buyruqg-istak
mayli, shart mayliga asoslangan sintaktik qurilma (shart ergash gap) kabi leksik va
sintaktik qoliplarda kuzatilishi ochib berilgan;

ingliz va o‘zbek tillarining har ikkisida ham davomiylik, davomiy
tugallanganlik, davomiy bo‘lmagan tugallanganlik zamon va kichik tarz ma’nolari
orasidagi o‘rtaliq bo‘g‘im mavjud bo‘lishi, sof zamon shakllaridagi kontekstual
polisemiya, ya’ni qo‘shimcha pragmatik ma’nolar asosan ingliz tilida kuzatilsa,
o‘zbek tilida esa zamon shakllarining tarkibiy gamrovi kengroq, lekin ma’no
ko‘lami tor doirada cheklanishi asoslab berilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida zamon kategoriyasining tarjimasi grammatik
transformatsiyalar hisobidan bo‘lib, asliyat matnidagi davomiy zamonda
qo‘llanilgan hissiy holat va aqliy faoliyat fe’llari ingliz tilida oddiy zamon
shakllarida tarjima qilish, tarz ma’nosi yaqqol bo‘lmagan fe’llarga ravishlarni
biriktirish, zamon shaklini modal konstruksiyalar yoki zamon siljishi bilan o‘girish
muvaffaqiyatli tarjimaga munosib hissa qo‘shishi dalillangan;

zamon, asrekt ma’nolarining nutqiy kontekstga bog‘liq holda ifodalanishi
maydonning markaziy va uzog-yaqin periferik qgismlarida kuzatilib, ma’nolar
mutlag emas, nutqiy vaziyat, sintaktik birikuv va boshga nutq elementlari bilan
o‘zaro semantik aloqaga kirishishi asosida lisoniy-pragmatik xarakter kasb etishi
isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagicha:

o‘zbek va ingliz tilidagi zamon funksional-semantik maydon tizimini o‘zbek
tilshunosligi  hamda ingliz tilshunosligidagi fanlardan, ya’ni tili tarixi,
dialektologiya, leksikologiya, hozirgi adabiy tili, lingvopoetikasi, etnolingvistikasi
kabi tilshunoslik sathlaridan yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarning
mukammallashuviga xizmat qgilishi asoslangan;



o‘zbek va ingliz tilidagi zamon funksional-semantik maydon tiziminining
tarkibiy tahlili amalga oshirilgan hamda ularning tasnif omillari yoritilgan;

tadgigot o‘zbek va ingliz tilidagi zamon funksional-semantik maydon tizimi
muammolarni yoritishda, o‘zbek va ingliz tillardagi leksikani shakllanish va
rivojlanish jarayonini o‘rganishda eng ishonchli manbalardan biri bo‘lib xizmat
qgilishi dalillangan;

dissertatsiyada tadqiq qilingan materiallar o‘zbek va ingliz tillarning
etimologik lug‘atini mukammallashtirishda asosiy manbalardan biri bo‘lib xizmat
qgilishi asoslangan.

o‘quv qo‘llanmada talabalarda mutaxassislik yo‘nalishiga mos til (fonetika,
grammatika, leksika) va nutq (tinglash, o‘qish, yozish, gapirish) kompetensiyalarini
shakllantirishga garatilgan mashgqlar va topshiriqglar kiritilgan.

Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi. Tahlilga tortilgan materiallar o‘zbek va
ingliz tillari tabiatidan kelib chiggan holda xulosalar gilish imkonini berganligi,
ularning  asosliligi, metodologik mukammalligi, shuningdek, qo‘yilgan
masalalarning anigligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati unda zamon paradigmasi elementlarining semantik-struktur-tipologik
tahlil gilishning kompleks metodikasi ishlab chigilganligi bilan izohlanadi; tadgigot
natijalari ingliz va o‘zbek tilidagi olamning milliy lisoniy tasviri elementlarini
lingvotipologik jihatdan o‘rganish bo‘yicha izlanish olib boruvchilar uchun ilmiy-
nazariy manba sifatida xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot jarayonida to‘plangan materiallar ingliz va o‘zbek tilidagi zamon
paradigmasi elementlarining nutgdagi integratsiyasi, sintaktik vazifasi va semantik
imkoniyatlarini aniqlashga yo‘l ochadi. Amaliy jihati esa tadqiqot natijalaridan
o‘zbek va ingliz tili leksikasi, qiyosiy tipologiya, tarjima nazariyasi va amaliyoti
bo‘yicha nazariy hamda amaliy o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar yaratish tizimining
ishlab chigilganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqgot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida “zamon”
funksional-semantik maydoni chog‘ishtirma tadqiqi mavzusi doirasida amalga
oshirilgan ishlar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida fe’lning oddiy hozirgi va oddiy o‘tgan zamon
shakllari alohida analitik, sintetik-analitik shakl sifatida mavjud bo‘lishi, kelasi
zamon shakli esa bu qolip doirasidan chetga chiqib, ingliz tilida modal fe’l va
infinitiv birikmasi vositasida, o‘zbek tilida esa oddiy hozirgi zamondagi funksional
ma’no qavatlanishi orqali belgilanishi misollar asosida dalillanganligiga doir
xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot instituti tomonidan olib
borilgan FA-F1-G003 “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi”
(«DyHKIIMOHATBHOE CIIOBOOOPA30BAHUE B COBPEMEHHOM KapaKaJIMaKCKOM SI3BIKE))
nomli fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqicot
institutining 2024-yil 18-iyuldagi 387/1-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha
materiallari ingliz va o‘zbek tillaridagi nutq fe’llari tarjimasida adekvatlik, nisbiy
adekvatlik va adekvat emaslik holatlarini belgilovchi lisoniy kategoriyalarga oid
nazariy fikrlar bilan boyigan;
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zamon, aspekt ma’nolarining nutqiy kontekstga bog‘liq holda ifodalanishi
maydonning markaziy va uzoq-yaqin periferik qismlarida kuzatilib, ma’nolar
mutlaq emas, nutqiy vaziyat, sintaktik birikuv va boshga nutq elementlari bilan
o‘zaro semantik aloqaga kirishishi asosida lisoniy-pragmatik xarakter kasb etishiga
oid nazariy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasida bajarilgan
IL-402104209 ragamli “Axborot-gidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google
translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va
morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish” mavzusidagi innovatsion grant
loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2024-yil 14-oktabrdagi 04/1-2846-son ma’lumotnomasi).
Natijada mazkur loyiha turli tizimli tillarda zamon ma’nosining lisoniy-pragmatik
ifodalanishiga oid faktik materiallar va nazariy xulosalar bilan boyishiga erishilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida zamon kategoriyasining tarjimasi grammatik
transformatsiyalar hisobidan amalga oshishini inobatga olgan holda asliyat
matnidagi davomiy zamonda qo‘llanilgan hissiy holat va aqliy faoliyat fe’llari ingliz
tilida oddiy zamon shakllarida tarjima qilish, tarz ma’nosi yaqqol bo‘lmagan
fe’llarga ravishlarni biriktirish, zamon shaklini modal konstruksiyalar yoki zamon
siljishi bilan o‘girish muvaffaqiyatli tarjimaga munosib hissa qo‘shishi asosida
chigarilgan ilmiy xulosalardan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi Sirdaryo
viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil 16-aprelda efirga uzatilgan “Diyor
yangiliklari” ko‘rsatuvi ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi  Sirdaryo viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil
16-apreldagi 9-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur teleko‘rsatuv uchun
tayyorlangan materiallar ilmiy faktik jihatlari bilan boyitilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 2 ta
xalqaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy konferentsiyasida muhokama qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
21 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etgan
ilmiy nashrlarda 3 ta maqola, shundan, 2 tasi respublika, 1 tasi xorijiy jurnallarda
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, 3 bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiya hajmi 133 betni tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgiqgotning magsad va vazifalari, obyekti, predmeti, ilmiy yangiligi va
amaliy giymati yoritilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadqiqotning joriylanishi, natijalarning e’lon qilinganligi hamda
dissertatsiya tuzilishi haqida ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida zamon funksional-
semantik maydonining umumiy xususiyatlari” deb nom olgan bo‘lib, u uch
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fasldan iborat. Birinchi fasli “Olamning lisoniy tasvirida zamon kategoriyasining
o‘rni” deb nomlanadi.

Olimlar bir til tizimini tasniflashda boshqa til tizimiga asoslanib harakatlangan
an’anaviy grammatikada ingliz tilidagi “tense” istilohi ham fransuz tilidagi
mugqobilidan kelib chiggan deb aytiladi. Lotin va yunon tillarida fe’l zamonlari
sifatida quyidagilar ajratish mumkin: praeséns, praeteritum imperfectum, praesens
perfectum, futirum, plis quam perfectum, praeteritum perfectum hamda futiarum
perfectum.® Ge¢arbiy Yevropa lingvistik maktabi tarkibida bo‘lgan ingliz
tilshunosligida ham zamon turlari ham ayni shu istilohlar bilan nomlanadi. Ya’ni
present, imperfect, future, pluperfect, future perfect ushbu atamalarning inglizcha
mugqobillari deyish mumkin. Dastlabki tadgiqotlar ingliz tilining aslida to‘liq barcha
zamonlarga ega emasligini dalillaydi. An’anaviy ingliz tilshunosligi fe’l zamonlari
present (non-past) va past turlariga ya’ni hozirgi hamda o‘tgan zamonga ajratadi.
Ingliz tilidagi kelasi zamon shakli an’anaviy tilshunoslikda zamon deb emas, modal
qurilma sifatida ko‘zdan kechiriladi. Olimlar dastlab zamon shakllarini ushbu ikki
turga ajratib, ularning ifodachilari fe’l tarkibidagi suffikslar yoki fonetik o‘zgarish
(ablaut) ekanligini belgiladilar. Suffikslar o‘tgan va hozirgi zamonni yasashga
xizmat gilgani holda ablaut fagat o‘tgan zamon shaklini hosil giladi.” Keyinchalik,
tilni struktur-sistem o‘rganish tarafdorlari tomonidan barcha lisoniy kategoriyalar
singari zamon ham gayta ko‘zdan kechirildi. Aytish joizki, struktur tilshunoslikning
ingliz zamon kategoriyasi haqidagi xulosasi an’anaviy linvistikadagi qarashlarni
inkor etmaydi, bilaks, to‘ldiradi. Bundan tashqari, harakat yoki holatning boshlanish
hamda tugallanish bosqichi, davomiy sur’atini ifodalovchi morfologik sath
vositalari modal fe’llar, predloglar ekanligi belgilandi.® Ushbu ikki zamon shakli
suffiks va ablaut vositasida yasaladi. Mohiyatan noanig hozirgi zamon aniq vaqt
chegarasiga ega emasligi, o‘tgan noaniq zamon esa harakat yoki holatning bir
marotaba yuz berib, boshqga takrorlanmasligini anglatadi. Davomiy va tugallangan
zamon shakllari esa aksincha aniq vaqt chegarasiga egaligi, harakatning takrorlanish
ehtimoli mavjudligi bilan farglanadi.

O‘zbek tilining qurilishi hamda nutqiy me’yorlarni belgilash dastlab ta’limiy
xarakter kasb etgan va Behbudiy, Fitrat, Avloniy va Munavvar Qori kabi jadidlar
tomonidan ilgari surilgan. Ularning garashlari alifbo, orfografiya kabi masalalarga
garatilgan.® Tilshunoslikning boshga ilmiy-nazariy masalalari keyingi bosgichda
ko‘rib chiqildi. Xususan, fe’l va uning kategoriyalari tadqiqi dastlab A.G‘ulomov
tomonidan o‘rganildi. Zamon, shaxs-son kabi kategoriyalar xususiyatlari aniglandi.
So‘ng bularga qo‘shimcha sifatida A.Hojiyev ko‘makchi fe’l va uning semantik,
funksional imkoniyatlarini o‘rgandi.°

O‘zbek struktur-substansial tilshunosligi tadqiq obyektlaridan yana biri
bevosita ~zamon  paradigmasiga  bog‘lanadi.  Dastlab  fe’l+ravishdosh

® Dahl O. Tense and Aspect Systems. — New York, 1985. — P. 207.

" Tense. — Cambridge, Cambridge University Press, 1985.

8 Galton A. The Logic of Aspect. Clarendon Press. — Oxford, 1984.

® @urpar. 1921 iun T Ba MMIIO KypyJIToluaa cy3aarad HyTK. 1921 Hu1 Tu Ba UMJIO KypYJNTOMUHMHI YUKApPraH
Kapopuapu. — Tomkent, 1922. — B. 35-40.

10 FyomoB A. Tuxonos A.H., Kyurypos P. V36ex tummannr mopdem nyratn. — Tomkent, 1977. — b. 463. Fynomos
A. ®eni. — Tomkent, 1954. — B. 88. Xoxues A. V36ex Tmmna kymaxun denmuiap. Tomkent; Y36exucron CCP daw,
1966. — b. 259.
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go‘shimchasi+ko‘makchi fe’l qurilmasi ma’no ko‘lami, ifoda imkoniyatlari
an’anaviy tilshunoslikda ko‘makchi fe’l doirasida o‘rganildi. So‘ng o‘zbek
substansial tishunosligida bu konstruksiyaning semantik xususiyatlari aniglanib tarz
kategoriyasi deb ataldi. Tadgiqotlarda tarz kategoriyasi elementlari boshlanish,
davomiylik, tugallanish, uzluksizlik va noto‘liqlik kabi mikrosemalarni ifodalay
olishi asoslandi. So‘ng tarz kategoriya emas turli til sathlarida o‘z birliklariga ega
paradigma ekanligi isbotlandi. Ma’no ko‘lami va ifoda imkoniyatlariga ko‘ra o‘zbek
tilidagi tarz ingliz tilining aspektuallik maydoni muqobili bo‘lishi dalillandi. Sanab
o‘tilgan xulosalar qiyosi shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tilidagi zamon
kategoriyasi temporallik funksional-semantik maydoni tarkibidagi markaziy gism,
tarz (aspektuallik) esa zamon ma’nolarini ifodalashda ko‘makchi vosita deb
baholanishi mumkin. Albatta, ingliz va o‘zbek tillarining struktur-tarkibiy
tafovutlari sabab ikki tildagi temporallik paradigmasi, zamon kategoriyalari farqgli
xususiyatlarni namoyon etadi.

Dissertatsiyaning ikkinchi fasli “Ingliz tilida zamon funksional-semantik
maydoni tarkibi” deb nomlanadi.

Struktur-semantik tilshunoslik maktabi lisoniy va nutqiy hodisalarni an’anaviy
grammatik lingvistikadan farqgli tahlil qilishi ma’lum. An’anaviy lingvistikada har
bir lisoniy birlik, turkum, leksik guruh alohida o‘rganilib, uning nutqda qo‘llanishiga
doir tavsiyalar shakllantiriladi. Rivojlanishning keyingi pog‘onasida esa lisoniy
tizim elementlari muayyan ma’nosiga ko‘ra umumlashtiriladi. Ularning grammatik
xususiyatlari, semantik ko‘lami, nutqiy voqgelanishidagi o‘ziga Xosliklar o‘rganiladi.
Digqat markazida bo‘lgan markaziy ma’no ifodachilari bir sath bilan cheklanmaydi.
Birliklar morfologik, leksik, sintaktik sathlarda uchrashi, nutqda turli sath vositalari
birgalikda yoki alohida qo‘llanishi mumkin. Har bir lisoniy sathda o‘z ma’no
ifodachilariga ega bo‘lgan paradigmalar talaygina. Jumladan, deyksis, daraja,
hurmat va temporallik funksional-semantik maydonlari ana shunday keng tarmoqli
funksional-semantik paradigmalarga misol bo‘la oladi.! Ma’lumki, funksional-
semantik maydon bir yirik ma’noni ifodalaydi, ushbu asos ma’noni to‘laqonli
gamrab olgan, shuningdek, nafagat lug‘aviy semasiga ko‘ra, balki nutqda
bajaradigan vazifasi bilan ham unga to‘liq mos tushishi lozim. Bunday elementlar
maydonning yadrosini tashkil giluvchi morfologik kategoriya bo‘la oladi. Yadrodan
keyingi navbatda markaziy qism bo‘lib, unda asos ma’noni qisman ifodalaydigan
morfologik yoki sintaktik sath vositalari turadi. Leksik va fonetik sathga oid birliklar
esa paradigmaning periferiyasidan o‘rin oladi. Demak, funksional-semantik maydon
yadrosi bo‘lish uchun ajratilgan doiradagi elementlar ham vazifaviy, ham semantik
dominantaga ega ekanligini namoyon qilishi kerak. Maydon periferiyasida
joylashgan sathlar esa paradigmaning yadro ma’nosidan funksional-semantik
jihatdan uzoqda turadi. Nutqda bu vositalar yadroviy ma’noni ifodalovchi asosiy
elementlarga yondosh, ko‘makchi, ularning ma’nosini yaqqollashtiruvchi birliklar
sifatida namoyon bo‘ladi.*? Harakat va holatning kechish davri va tarzi ma’nosini

1 DyHKIMOHAILHO-CEMAHTHYECKHE H CIOBOOOPA30BATENbLHbIE MOJIs B IMHTBUCTHKE. PocTos H/Jl: M3a-Bo Pocr. roc.
mea. yH-Tta. 1998.

12 Bonnapko A. Teopus GpyHKIHOHANLHON rpaMmMaTuku. TemMnopanbHocTs / MogaisHocTh. — Mocksa: Hayka, 1990.
—-C. 39.
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anglatuvchi turli vositalar umumlashib, temporallik maydonini hosil giladi.t®
Tilshunoslikdagi temporallik esa vaqgt, harakat-holat hamda nutgdan tashkil topadi.
Uning batafsil tahlili funksional-semantik paradigma istilohining tilshunoslikda
keng ommalashuviga hissa qo‘shgan olimlardan biri A.Bondarko tomonidan amalga
oshirilgan.*

I.Galperin esa temporallik maydonini ikki mazmuniy guruhga ajratadi. Uning
mulohazalariga ko‘ra temporallik maydoni kelajakka yo‘naltirilgan yoki o‘tmish
tomon harakatlanish mazmunidagi elementlardan tashkil topgan. Olimning fikricha,
temporallik matn (nutqga) xos Kkategoriya bo‘lib, o‘z tizimida kontinium,
prospeksiya va retrospeksiya kabi elementlarni gamrab oladi. Keng miqyosdagi
fikrlarga asoslanib, temporallik maydoni gipersemasi o‘z tarkibida tarixiy, tabiiy,
fizik va boshga tur zamonlar mazmunini ham tashiydi.®® Ma’lumki, funksional-
semantik maydon ma’nosiga ko‘ra bir yadroga ega bo‘ladi, yadroda joylashgan
gipersema quyi pog‘onalarda mikrosemalarga ajralib ketadi. Ma’noviy yadro
bo‘lgan gipersema ifodachilari ham yadro, markaz va periferiyani hosil qiladi.
Temporallik funksional-semantik maydoni yadrosidagi gipersema ‘“harakat-
holatning nutqqga nisbatan kechish zamoni” bo‘lib, u barcha tillar uchun umumiydir.

Ta’kidlash joizki, maydonning markazidagi morfologik konstruksiyalar fagat
kelasi zamon shakli bilan cheklanmaydi. Turli vositalarning gavatlanishi natijasida
davomiy va tugallangan ish-harakat yoki holatni ifodalash mumkin. Qolaversa,
modal fe’llar vositasida ham temporallikning o‘tgan, hozirgi va kelasi zamon oraliq
ma’nolarini bilvosita ifodalashga xizmat qiladi.

Uchinchi fasli “O¢‘zbek tilida zamon funksional-semantik maydon
xususiyatlari” deb nomlangan. Ingliz va o‘zbek tillarida temporallik funksional-
semantik maydoni mavjudligi, ikki tildagi paradigmalar bir-biridan struktur
jihatlariga ko‘ra farqlansa ham, mohiyatan bir xil gipersemaga ega ekanligi bu fikrni
yaqqol dalillaydi. Faqgat, o‘zbek tilidagi temporallik hodisasiga nisbatan tilshunoslik
xulosalari turlicha. Xususan, tilshunos olim Sh.Iskandarova temporallikni
paradigma emas, semantik kategoriya deb nomlaydi va quyidagicha izohlaydi?®.
Boshga manbalarda temporallik funksional-semantik maydon ekanligiga ishora
gilgan holda maydon yadrosini zamon kategoriyasi egallashi ta’kidlanadi.'” Mavzu
doirasida olib borilgan tadgigotlar temporallik va aspektuallikni bir-biriga yondosh
paradigma yoki kategoriyalar sifatida tahlil giladi. Maydon elementlarini deyktik
birliklar sirasiga qo‘shib “voqea-hodisa, vaziyatlarning sodir etilayotgan vaqgtiga
aniqlik kirituvchi™®®, deb ta’riflaydi. Shuningdek, o‘tgan zamonda sodir bo‘lgan ish-
harakat yoki yuzaga kelgan holat ma’nosida uning tugallanish, to‘liglilik, oniylik
kabi ma’nolari, hozirgi zamonda esa davomiylik, tugallanmaganlik mikrosemalari,
kelasi zamon vositasida sinash, qodirlik, boshlanish kabi tarz ma’nolari anglashilishi
ma’lum. Aspektuallik istilohi o‘zbek tilida tarz ma’nosiga teng. Ingliz tilida

13 Kanrt 1. CounHeHUS B mecTH ToMax. — MockBa: «MpbIciby, 1964. Ne 3. — C. 404.

14 Bonnapko A. Teopust DyHKIMOHAILHOM IPAMMATHKHI: TEMIOPAILHOCTh. MoaanbHocTh. — Jlenunrpa, 1990. —C. 5.
15 Bonnapenxo E. Cii0Baph JIMHIBUCTUIECKMX TEPMUHOB. — BeJIropo 1 rocy1apcTBeHHbli ynusepeurer, 2002, —C. 219.
16 Yickannaposa I11. Tui cuctemacura Maiiion acocua éunamys. — Tomkent: ®an, 2007. — B. 121.

17 Boitmup3aesa C. MaTH Ma3MyHH/Ia TEMIIOPAJUIHK ceMaHTHKacH. —Tomkent. Y3MD, 2009.

BMupcanos T. AcHeKTyalulMKk Ba TEMIOPAIUNIMK Ma3MyHH M(OJACHMHUHT KOTHMTUB-IIPArMaTHK acoCIapH.
¢unon.an.nok.aucce ....aBtoped. — Tomkent, 2019. — b. 16.

12



morfologik, sintaktik va leksik birliklarning tarz ma’nolari, tarz ma’nosini
vogelantirishda pragmatik vositalarning roli hagida gator tadgigotlar olib borilgan.*®
O‘zbek tilida temporallik yadrosi zamon kategoriyasini gamrab oladi.
Binobarin, grammatik zamon kategriyasiga berilgan ta’riflar ham temporallik
mazmuniga uyqashligi ma’lum. Xususan, formal tilshunoslikda “grammatik zamon
harakatning nutq momentiga munosabatini ifodalaydi”?°, deb izohlanadi. Struktur
tilshunoslik bu ta’rifni boyitib “payt valentligiga ta’sir etish orqali kesimni
shakllantirishda ishtirok etish va undan anglashilgan vogelikning nutg momentiga
munosabatini ifodalash zamon kategoriyasiga xos xususiyatdir”, deya ta’kidlaydi.?
Shu ikki izohni umumlashtirib, temporallik maydoni ta’rifini shakllantirish mumkin.
Ya’ni temporallik harakat-holat sodir bo‘lish oni va buning so‘zlovchi nutqiy
momentiga nisbatan munosabatidir. Bu izoh maydonning semantik yadrosidagi
gipersemani aniglashtiradi. Demak, temporallik maydonining funksional yadrosini
ikki shakl tashkil etadi, hozirgi zamon shaklida vazifaviy polisemiya kuzatiladi:

Kecha jurnalga mavzularni yozdim.

O‘tgan Ota-onalar majlisi kechga yaqin tugadi.

Mehmon keladi deb hovlini tozaladik.

O zbek mumtoz adabiyoti bilan tanishamiz.

Hozirgi Korxona mutasaddilari xisobotlarni ko ‘zdan kechiradi.

Savdo markazi bayram tadbiri o ‘tkazadi.

Ertaga birinchi reys bilan Toshkentga uchamiz.

Kelasi Kelasi chorakda ozig-ovgat maxsulotlari narxini tushiradi.
Nashriyot kuzda eng yirik tarjima lug ‘atini sotuvga chigaradi.

O‘zbek tilida ham tugallangan va davomiy zamon shakllari mavjud. Ingliz
tilidan farqli o‘laroq o‘zbek tilida hozirgi va o‘tgan davomiy zamon shakli affiks
vositasida yasaladi. Kelasi zamon davomiyligi esa fe’lga qo‘shilgan (-ayot)gan, -
kan, -gan affiksi va shaxs-son qo‘shimchasini olgan bo‘lmoq fe’li sintetik-analitik
qo‘shilmasidan yasaladi.

Tugallangan ish-harakat yoki holat o‘zbek tilida uzoq o‘tgan zamonda -gan
+edi, yaqin o‘tmishda -ib/-ab+bo ‘Ining o‘tgan zamon shakli, kelajakning ma’lum
bir paytida tugallanishi ko‘zda tutilgan ish-harakat -ib/-ab+bo ‘Ining kelasi zamon
shakli birikuvidan hosil bo‘ladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida zamon
funksional-semantik maydoni elementining lisoniy-pragmatik xususiyatlari”
deb nomlangan bo‘lib, uch fasldan iborat. Mazkur bobning birinchi fasli “Turli
tizimli tillarda zamon ma’nosining lisoniy-pragmatik ifodalanishi” deb
nomlanadi.

O‘zbek tili nuqtai nazaridan kelib chiqib zamon yadroviy kategoriya sifatida
uch ma’noni ifodalaydi deymiz. Biroq boshqga tizimli tillarda o‘tmish, kelajak va

19 Macnos FO.C. Ouepku o acnexronoruu. — Jlenunrpaz, JII'Y, 1984. — C. 263. Comrie B. Aspect. An Introduction
to the Study of Verbal Aspect and Related Problems. — Cambridge, 1976. — P. 142,

20 Xoxnes A. ®ewi // V36ex trmm rpammatikacy. Mopdomorns. —Tomkent: Pawu, 1975, — b. 475

2L Caiipynnaesa P., Menrnues b., Bokuespa I'., Kyp6onosa M., IOnycosa 3., A6y3anoBa M. Xo3upru y30eK THIIH.
—Tomxkent, 2007. — b. 208.
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hozirgi zamon ma’nosining birortasi boshqa element vositasida belgilanishi
mumkin. Bunday farglar temporallik maydoni yadrosini turli tizimli tillar kesimida
tahlil qilish, giyoslash vositasida yuzaga chigadi. Masalan, rus tilida hozirgi va
kelasi zamon shakllari alohida belgi bilan ifodalanmaydi. Ish-harakat, holatning
zamoni haqida fe’lning shaxs-son qo‘shimchasi dalolat beradi. Ya’ni bunda bir
kategoriya funksional polisemik element sifatida boshqa bir paradigma ma’nosini
ifodalashga xizmat qgiladi. Rus tilida alohida zamon shakli deb kelasi zamonning
murakkab shaklini aytish mumkin. «beims» fe’lining shaxs-sonda tuslangan shakli
va fe’lning infinitiv shakli yaxlit bir butun bo‘lib mana shu zamon ma’nosini
anglatadi. O‘tgan zamon shakli esa fe’l asosiga - suffiksini qo‘shish orqali yasaladi.
Biroq bu muntazam qoida emas, ya’ni tizimda bu suffiks o‘rnini boshqa tovush
egallashi mumkin va bunday istisnolar fe’l fonetik qolipidagi o‘ziga xoslik sabab
yuzaga keladi. Masalan, fe’l asosi [3], [c], [4] bilan yakunlansa bu asosga shaxs-son
qo‘shimchasidan oldin - suffiksi faqgat birlikdagi jenskiy rod, yoki ko‘plikdan keyin
qo‘shiladi.?? Bu istisno fagat bir guruh fe’llar bilan cheklanmaydi. Bundan kelib
chiqib rus tilidagi asosiy zamon ma’nolari bir tizimda, bir qolipda barcha fe’llarni
qamrab oladi, belgilangan zamon qo‘shimchalari o‘zgarmas qoladi deb xulosa qilib
bo‘lmaydi. Rus tilidagi zamon tushunchasi ham o‘tmish, hozir va kelajak chizig‘ida
progressiv joylashganidan dalolat beradi. Struktur jihatdan fleksiyaga asoslangan
arab tilida ham, ingliz tilida ham zamon xuddi shunday ma’nolarga ajratilgan.
Masalan, ko‘plab tadqiqotlar, giyosiy tahlillarda arab tilida zamon kategoriyasi
boshqa tillardan tarkibiga ko‘ra butunlay farq qiladi, bu unikal jihat fagat arab
grammatikasiga xos degan xulosalar uchraydi. Ya’ni arab tilida faqat o‘tgan va
hozirgi zamon shakllari mavjud, kelasi zamon esa yo‘q deyiladi. Shu xulosaga
asoslanib darsliklar ham arab tilini ikki zamonli deb e’tirof etishadi.?® Aslida bunday
dualizm fagat arab tiliga xos emas. Masalan, oddiy zamonlar gatorida ingliz tili ham
fagat past (o‘tgan) va present (hozirgi) zamon shakliga ega. Ikki asosiy zamonni
yasashda bitta umumiy yordamchi fe’l to do xizmat giladi. To do zamon marker
sifatida kelajakdagi ish-harakat, holatni ifodalaydigan gap tarkibida ishtirok
etmaydi. Biroq bu ingliz tilida kelasi zamon umuman yo‘q deyishga asos bo‘lmaydi.
Bir shaklining yo‘qligi u ifodalashi ko‘zda tutilgan ma’noning yo‘qligini
anglatmaydi. Masalan, ingliz tilida kelasi zamon oddiy shakli will modal fe’li va
infinitv fe’l birikuvida ifodalanadi. Shakl boshga bo‘lgani, qolgan ikki zamon
strukturasidan farq qilgani bilan kelasi zamon ma’nosi ingliz tilida ham, arab tilida
ham mavjud.

Ikkinchi fasl “Ingliz tilida zamon ma’nosining lisoniy-pragmatik
xususiyatlari” deb nom olgan.

Temporallik (zamon) funksional-semantik maydoni elementlari turli ma’nolar
ostida tasniflanadi. Ma’no tabaqalanib, quyilashgani, toraygani sayin uning turlari
ham ortib boradi. Funksional-semantik maydon ma’no turlari ochiq tizimga aylana
boshlanadi. Kichik ma’nolar markaziy gipersemadan uzoqlashib ifodachilari

22 A .B. bonpnapko. Teopus 3Ha4eHMs B cucTeMe (yHKIHMOHAJILHON rpaMmaTuku // Ha maTtepuane pycckoro sisbika.
— Mockaa, 2002. — C. 485.

28 Marmorstein M. The Verb in Arabic Grammatical Tradition. Tense and Text in Classical Arabic: A Discourse-
Oriented Study of the Classical Arabic Tense System // Brill. 2016. — P. 20-33.
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grammatik kategoriya elementlari emas periferik vositalar bo‘la boshlaydi.
Temporallik maydoni o°z tarkibiga zamon va aspekt ma’nolarini qamraydi. Biroq
aspekt va zamonni bir-biriga teng ikki yadro deb bo‘lmaydi. Ular bir-birini
to‘ldiruvchi, biri ikkinchisini tagazo qiladigan ma’no turlari bo‘lib, semantik
iyerarxiyada aspekt zamonga tobe, unga bo‘ysunadigan ma’no guruhidir.?* Umuman
olganda ushbu funksional-semantik maydon ma’nolarini uch turga ajratib tabagalash
to‘g‘ri bo‘ladi.

-~ ~
g "\\ asosiy tarz ma’nolari —main aspect meanings
,/ AN Davomiy Tugallangan Tugallangan davomiy
------- - N . -
/7 -~ =~ b Continuous Perfect Perfect continuous
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/ ”~ \ \
! / —— \
! 4 s TN A \\
I I ’ Y \
! ! / “ '\ \ Zamon ma’nolari — tense meanings
i ! ! \ \ | Oftgan Hozirgi Future
I i 1 Yadro ! i ' Past Present Kelasi
! | \ 7 ; i
1
1 LY ! I I
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1 Y 4 i !
\ ' . ’ ] !
\ \\ e —— / ;
\ \ !
N AN 4 ;"Qo‘shimcha tarz ma’nolari— additional aspect meanings
s . . g T
AN S »” ,ff Boshlanish ~ Takroriylik To‘ligsizlik
- . . . . g
. M = , Tadallik Ketma-ketlik Odatiylik
M el Oniylik Kutilmaganlik Sekinlik
S Periferiya od Mutlaqlik Ehtimollilik Uzoq kutilganlik

Maydon tarkibidagi elementlar ushbu ma’nolarni muntazam ifodalasa, bu sema
ularning lisoniy ko‘rsatkichiga aylanadi. Matn kontekstiga ko‘ra biror element bu
ma’nolardan birini vaqtincha ifodalasa, unda sema matn diskursiga bog‘lig
vaqtinchalik pragmatik xususiyati bo‘ladi. Zamon barcha fe’llarga xos umumiy
ma’no belgisi, asosiy tarz ma’nolari ham ingliz tilidagi deyarli barcha fe’llarni
gamrab oladi. Biroq qo‘shimcha tarz ma’nolarini ifodalaydigan birliklar barcha
fe’llar bilan birikmaydi yoki barcha fe’llarning ma’no tarkibida kuzatilmaydi.?® Bu
ma’nolarning ba’zilari o‘zbek tilshunoslari tomonidan ilgari surilgan tarz maydoni
ma’nolarini takrorlaydi. Boshgalari temporallik maydoni elementlarining semik
tarkibi tahlilidan umumlashtirildi. Kichik tarz ma’nolarini shu sanab o‘tilgan
semalar bilan cheklash imkonsiz. Har bir fe’l o‘ziga xos aspektual ma’noga ega
bo‘lishi va bu ma’no nutq kontekstida yanada boyib o‘zgarishi mumkin.

Ingliz tilida temporallik polisemiyasi, ya’ni bir zamon shakli, aspektual
elementning maydondagi boshqga bir ma’noni ifodalashi continuous shaklida ham
uchraydi. Lisoniy-funksional jihatdan hozirgi zamondagi tugallanmagan ish-
harakatni anglatadigan present continuous kelajakda yuz berishi rejalashtirilgan ish-
harakat ma’nosida ham yoki muntazam takroriy ravishda uzoq vaqt mobaynida yuz
bergan xatti-harakat ma’nosida ham qo‘llanadi.

24 Munop A. ®yHKIMOHATLHO-CEMAHTUYECKAS KATErOPUs TEMIIOPAILHOCTH M €€ TeKCTOOPraHU3YIOIIHE TTOTEHIUH
(Ha MaTepuase HEMEIKHX HayYHBIX TEKCTOB): IHC. ... KaHa. ¢mioi. Hayk: 10.02.04. — Mocksa, 1985. — C. 174.

% Illenpensc E. MHOro3Ha4HOCTh M CHHOHHUMUS B TPaMMaTHKe (Ha MaTepuaje IiaroibHbIX (OPM COBPEMEHHOTO
HEMEIKOTO s13bIKa). — MockBa: Bricias mkouna, 1970. — C. 208.
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Qolaversa, to think fe’lining davomiy zamon shaklida qo‘llanishi uning
ma’nosini 0‘ylamoqgdan rejalashtirmoq semasiga siljitib, jumla ma’nosini ham kelasi
zamonga Yyaginlashtiradi: | am thinking of moving home next term.2

Zamon shakllaridagi ma’no ko‘chishiga payt ma’nosidagi ifodalar ham oz
ta’sirini o‘tkazadi. Masalan, quyida vaqt yoki payt ma’nosiga ega eclementlar
davomiy shaklning ma’nosiga ta’sir o‘tkazadi. Shu elementlar bilan semantik
butunlik hosil gilgan davomiy zamon shakli tugallanmagan, jarayondagi xatti-
harakat ma’nosini emas, odat tusiga kirgan, takroriy Xatti-harakatni anglata
boshlaydi: Most of the time, | was working on optimizing expenditures of the coffee
shops. — Asosan (asosiy vagtimda) gahva do ‘konlari harajatini qisqartirish ustida
ishladim. Tugallangan zamonda ham shunday payt markerlari qo‘llanishi shaklning
aspektual ma’nosiga ta’sir o‘tkazadi. Masalan, always, often, sometimes, usually
kabi takroriy payt markerlari tugallangan zamonning asosiy semasi to‘liglilik
aspektini noto‘liglikka o‘zgartirib yuboradi: Stephen King had always written
horror stories for young readers. — Stiven King doim yosh o ‘quvchilar
auditoriyasiga mo ‘ljallangan qo ‘rqinchli hikoyalar yozgan.

Umuman olganda, aspekt ma’nolari kutilmaganlik, jadallik, tugallanganlik va
boshga iboralar, birikmalar vositasida ham ifodalanadi. Ya’ni leksik qolip bir so‘z
doirasida cheklanmay kattaroq hajm kasb etib sintaktik birlikka aylanadi. Ularning
zamon semasi 0°zi birikkan fe’l zamoni ma’nosiga garab o‘zgarib ketadi, ma’no
pragmatik vaziyat ta’sirida, matn diskursida siljiydi.

Uchinchi faslda “O¢‘zbek tilida zamon ma’nosining lisoniy-pragmatik
xususiyatlari” deb nomlanadi.

Tildagi barcha fe’llarga xos bo‘lgan lisoniy imkoniyat zamon kategoriyasidir.
Bu kategoriya barcha tillarda bo‘lgani kabi o‘zbek tilida ham temporallik
funksional-semantik maydoni yadrosini tashkil giladi. Yadro elementlari ma’nosiga
ko‘ra uchga, ifoda shakliga ko‘ra uchga bo‘linadi. Ma’nosiga ko‘ra kategoriya
o‘tgan, hozirgi va kelasi zamonga ajraladi. Biroq shaklan oddiy hozirgi va oddiy
kelasi zamon asli bir golipda umumlashadi. Hozirgi zamonning kelajakni ifodalashi
lisoniy imkoniyat sifatida e’tirof etiladi. Nutqiy voqgelanishda zamon kategoriyasi
shaxs-son, ba’zi o‘rinlarda mayl va nisbat bilan birikuvni xosil giladi. O‘zbek tilida
zamon kategoriyasining nutqiy voqelanishi sanab o‘tilgan kategoriyalar bilan birga
amalga oshadi.

Nutgiy vogelanish, anglashilganidek, asosiy zamon kategoriyasidan shaxs-son
kategoriyasi bilan birikuvni talab giladi. Ingliz tilida ba’zi zamon shakllari, xususan,
oddiy kelasi, oddiy o‘tgan zamon shakllariga hech qanday shaxs-son kategoriyasi
qo‘shilishi talab etilmaydi.?’

Temporallik maydoni zamon bilan birga aspekt ma’nosini ham anglatishi
haqida ta’kidlandi. Aspekt ma’no turlari juda ko‘p, biroq bu ma’nolarning gamrovi
tor doirali. Periferik elementlardan burun morfologik sathda bu ko‘p sonli

% Kuszes 0. Hacrosiee BpeMsi: ceMaHTHKa M nparMatyka // Jlornueckuii aHaiu3 s3bika. SI3bIk U BpeMsi / OTB. pel.
H. 1. Apyrionosa, T. E.fIako. — Mocksa, Uaapuk, 1997. — C. 131-138.

2" Hojiyev A. O‘zbek tili morfologiyasi, morfemikasi va so‘z yasalishining nazariy masalalari. — Toshkent: Fan, 2010.
— P. 256. Sayfullayeva R., Mengliyev B., Bogiyeva G., Qurbonova M., Yunusova Z., Abuzalova M. Hozirgi o‘zbek
adabiy tili. — Toshkent, 2006. — B. 176.
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ma’nolarni fe’l+ravishdosh shakli+ko‘makchi fe’l qurilmasi ifodalaydi.?® Bu
ma’nolar muayyan qurilma semasiga mutlag bog‘lab qo‘yilmagan. Shuning uchun
aspektni matn kontekstiga qarab o‘zgarib turadigan pragmatik sema ekanligini
asoslash lozim.

Morfologik birikmalar tarkibdagi elementlarning pragmatik xoslanganligi
bilan ajralib turadi. Ingliz tilidagi fe’l va predlog birikmasi o‘zining semantik jihati
bilan alohida leksema deb e’tirof etilishi ham mumkin. O‘zbek tilidagi birikuv shakli
esa bunday mustaqil ma’no hosil qila olmaydi. Asosiy lug‘aviy ma’no fe’l
zimmasida bo‘lib, ko‘makchilar o‘sha ma’noga qo‘shimcha aspektual semani
yuklaydi. Ko‘makchilarning tarz ma’nosi ham asosiy fe’lning semasiga qarab
o‘zgaraveradi. Bundan kelib chiqadiki, fe’l+ravishdosh shakli+ko‘makchi fe’lning
aspektual ma’nosi birikuv va nutqiy vaziyatga bog‘liq bo‘lgan pragmatik hosiladir.
Masalan: Qo ‘qqisdan qarshimga katta it otilib chigdi (kutilmaganlik aspekti);
Nozima o ‘tgan yilgi barcha test to ‘plamlarini ishlab chiqdi (tugallanganlik aspekti)
kabi.

Yuqoridagi morfologik qurilmalar zamon ma’nosining o°zini ifodalay olmaydi,
ularning ifoda imkoniyatlari xususiy aspektual ma’nolar doirasida cheklanadi.
Maydon periferiyasidagi elementlar, ya’ni leksemalar esa zamon, aspekt semalarini
tashiydi. Birog leksemalarning bu semik xususiyati kontekst bilan shartlangan, unga
ko‘ra o‘zgaradi. Lekin bu semalar mutlaq lug‘aviy ma’noga bog‘lanmagan. Nutqiy
vaziyatga qarab aspektual ma’nolar o°‘zgarishi mumkin. Biror ma’noning
vogelanishi doimiy ravishda mugqarrar bo‘lmasa, bu uning pragmatik ekanligidan
dalolat beradi. Masalan, yuqorida sanab o‘tilgan fe’llar turli nutqiy vaziyatda farqli
aspektual semalarni kasb etadi: Darvozadan chiqgishim bilan qo ‘shniga to ‘qnashdim
(kutilmaganlik aspekti) — Sen bilan to ‘grashishga payt poylab yurgandim o ‘zi (uzoq
kutilganlik aspekti) kabi. Ko‘rinib turganidek leksik ma’nolar fe’llarning ayrim
semik-valentlilik alogalaridan kelib chiqgan holda shartli lisoniy-semantik
imkoniyat deb gayd etilgan. Amalda esa har bir leksema nutqda vogelangach butkul
boshqga pragmatik semani yuzaga chigaradi. Bunda e’tiborli jihati shundaki, sanab
o‘tilgan har bir fe’l nutq kontekstidan kelib chiqqan holda, albatta, muayyan
aspektual ma’noni ifodalaydi, tarz ma’nosiga xoslanish uning pragmatik tabiatida
ajralmas xususiyat bo‘lib qoladi. Aspektual semalar boshqa tur leksik birliklarda
nisbatan o‘zgarmas xarakterga ega. Payt ravishlari, takroriylikni ifodalovchi
ravishlar harakat-holatning takroriyligi, uzluksizligi, tugallangaligi, noto‘ligliligi
semalarini anglata oladi va ushbu ifodaviy sema sintaktik birikuv ta’sirida o‘z
kuchini yo‘qotmay qoladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida zamon
funksional-semantik maydon elementlarining o‘zaro tarjima masalasi” deb
nomlangan bo‘lib, mazkur bob uch fasldan iborat. Birinchi fasl “Turli tizimli
tillarda zamon funksional-semantik maydon elementlarining tarjimasidagi
muammolari” deb nom olgan.

Matn uslubi va uning kommunikativ xususiyatlariga garab tarjima jarayonidagi
yondashuvlar farglanadi. IImiy-texnik tarjima so‘zma-so‘z yondashuvni talab etadi,

28 Hojiyev A. O‘zbek tilida ko‘makchi fe’llar. — Toshkent, Fan, 1966 — B. 233.
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tarjimonning texnik atamalar, ilmiy terminlarni bilishi lozim. Badiiy tarjimada esa
tarjimonning vazifasi biroz murakkablashadi. Bunda magsad fagat aniq tarjima
emas, mutaxassis zimmasiga yozuvchi uslubi, asar ruhiyati va kayfiyatini saglab
golish vazifasi ham yuklanadi.® Og‘zaki tarjima, publitsistik tarjimalarda ham
vazifalar va talablar farglanib boraveradi. Har ganday holatda ham badiiy
tarjimaning boshqga turlarga nisbatan murakkab, tamoyillari va talab chegaralari aniq
belgilanmagan badiiy-lingvistik faoliyat deb ta’kidlash joiz.

Ingliz va o°zbek tillarining o‘zaro tarjimasida struktur keskin farqlanishni ham
inobatga olish lozim. Flektiv va agglyutinativ tillar, sintaktik qurilishi boshga-
boshga bo‘lgan tillarda to‘liq lingvistik usulda ishlash imkonsiz. Biroq zamon
ma’nolari har ikki tilda ham aynan, ularning ifodalanish shakllari fargli xolos.
Shunday ekan yuqoridagi vaziyatda zamon shaklini no‘tog‘ri tanlash hech ganday
lingvistik shart bilan asoslanmagan, tarjimonning e’tiborsizligi sabab yuzaga
keladigan texnik xatolik. Umumlashtirib aytganda, zamonning kategorial ifodasi
fagat morfologik sath vositalari zimmasiga yuklansa ingliz va o‘zbek tilidagi
matnlar o‘zaro tarjimasida oddiy o‘tgan zamon va uzoq o‘tgan zamonlarini tartiblash
muammosi kelib chigadi. Shuningdek davomiy zamonda tuslanmaydigan ba’zi
fe’llarning shu zamonda qo‘llanishi orqali yuzaga kelgan lingvopragmatik ma’no
tarjimon e’tiboridan chetda qoladi.

Struktur xarakterga ega bo‘lgan yana bir muammo sintaktik qurilmalar
tarjimasiga oiddir. Shart mayli konstruksiyalari ingliz tilida turli funksional
semalarni ifodalaydi. Ularning tarjimasida shu funksional semalar chalkashishi
mumkin yoki tarjimon ingliz tili bilan aynan bir xil strukturali gap tuzishga intilib
o‘zbekcha matnda uslubiy g‘alizlikni yuzaga chigaradi. Shart mayli konstruksiyasi
zamon Kkategoriyasi bilan uyg‘unlikda Xxatti-harakatning o‘tmish yoki kelajak
traektoriyasida turishini ifodalaydi. Demak, uning tarjimasidagi xatolarni ham ko‘p
uchraydigan, struktur xarakterga ega muammo sifatida baholay olamiz.

Leksik elementlarning tarz-zamon semasi tarjimasida, shuningdek, ushbu
ma’no tushib qolishi, asossiz qo‘shilishi yoki noto‘g‘ri ofgirilishi ham
muammolardan biridir. Ma’lumki, o‘zbek badiiy adabiyotida tasvirga katta
ahamiyat qaratiladi. Bu gahramonning ko‘rinishini Balzak usulida batafsil
ta’riflashdan tortib har bir xati-harakati, holatini tasvirlashda ham namoyon bo‘ladi.
Ingliz tilida yaratilgan badiiy asarlarda faqat syujet uchun ahamiyatli bo‘lgan
elementlar batafsil tasvirlanadi, qolgan jihatlarga o‘quvchini syujetdan
chalg‘itmaslik magsadida urg‘u berilmaydi.*® Shuning uchun ingliz tilidagi matn
tarjimasi o‘zbek tilida quruq va jonsizdek taasurot uyg‘otadi. Tarjimon shunday
uslubiy quruglikni bartaraf etish magsadida tarz-zamon ifodachilarini boshga
tasviriy elementlar qatori matn tarkibiga kiritadi. Tasvir elementlarini qo‘shishda
me’yor bilmaslik, bo‘yoqdorligi juda baland birliklarni qo‘llash natijasida,
yozuvchining individual uslubi va ingliz badity adabiyotiga xos bo‘lgan umumiy
tasvir uslubi o‘zgarib ketadi.

2 Bapxynapos JI. SI3bik 1 nepeBoa. — Mocksa, 1975; Komuccapos B. Teopust iepeBoia (TMHIBUCTUYECKHE ACTIEKTHI)
— Mocksa, 1990; ITormoBuy A. TIpoGiieMsl Xya0KecTBEHHOTO epeBoaa. — Mockaa, 1980.
% Bunorpayos B. Jlekcuueckue BOPOCH MEPEBO/IA XYI0KECTBEHHOM po3bl. — Mocksa, 1978. — C. 48.
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Ikkinchi fasl “Zamon funksional-semantik maydon elementlarining ingliz
tilidan o‘zbek tiliga tarjimasi” deb nomlangan.

Zamon funksional-maydoni tarjimasidagi muammolar shakl va semantik
mohiyatni gamrab oladi. Shakliy mushkulotlar paradigma yadrosidagi elementlar
zamon kategoriyasining tarjimasida ko‘zga tashlanadi. Noto‘g‘ri tarjima esa, o‘z
navbatida, asliyat va tarjima matni orasida zamonning funksional semasi e’tiborga
olinmaganini anglatadi. Xususan, ba’zi o‘rinlarda inglizcha zamon shakllari
polisemik xususiyatlarini namoyon etib, bir zamon shakli nutq kontekstida butunlay
boshga zamonni ifodalaydi. Matnning kommunikativ xususiyatiga putur
yetkazmaslik magsadida oddiy hozirgi zamon matn kontekstida kelasi zamonda
rejalashtirilgan ish-harakat yoki ma’nosiga alohida urg‘u berib tasdiglangan ish-
harakatni anglatishi mumkunligini yodda saglamoq lozim. Davomiy zamon ham
ayni so‘zlovchi nutq so‘zlayotgan vaqtda amalga oshayotgan ish-harakat yoki
muntazam ravishda takrorlanib turadigan xatti-harakatni ifodalashga xizmat giladi.
Buni bevosita fe’lning lug‘aviy ma’nosidan kelib chiqib belgilaymiz. Ya’ni uzoq
muddat davom etadigan, jarayonlilik semasini o‘zida mujassam etgan fe’llar oz
o‘zidan ayni so‘zlashuv onida sodir bo‘ladigan davomiy zamonni emas, uzoq
muddat mobaynida sodir bo‘luvchi uzluksiz yoki takroriy xatti-harakatni
anglatadi.®* Masalan, zamonaviy Amerika ingliz tilisi korpusidagi misollar
tahlilidan kelib chigib, quyidagi fe’llar atash ma’nosi tarkibida jarayon
muntazamligi semasini anigladik.®> Ular tarjimasida shunchaki o‘zbek tilidagi
davomiy zamon morfologik qo‘shimchalaridan emas ravishdosh shakli + ko‘makchi
fe’l qurilmasini qo‘llash magsadga muvofiq bo‘ladi.

Murakkab uzun qurilmalar ma’nosini sodda jumlalar bilan berish davr talabiga
aylandi. Bu asar tilining ravon bo‘lishi va oson tushinilishini ta’minlaydi. Shu
boisdan sodda yoyiq, murakkab qo‘shma gaplarni kichikroq tarjima birligiga ajratib
bo‘lib-bo‘lib tarjima qilish ma’qul yechimdir.

Ma’lumki, so‘z predmet yoki holat tushunchasini o‘zining shakliy va semantik
aspektlari hamohangligida ifodalaydi. So‘z ma’nosi deganda uning predmet-
mantiqily ma’nosi, atash ma’nosi va hissiy ma’nosi nazarda tutiladi. Predmet-
mantiqiy ma’noni asosiy, daliliy yoki to‘g‘ridan to‘gri ma’no deyish ham mumkin —
u so‘z vositasida predmet yoki holat haqidagi asosiy tushunchani ifodalaydi.
So‘zning atash ma’nosi birlikdagi predmet, shaxs yoki geografik hudud nomini o‘z
ichiga oladi. Emotsional ma’no esa predmetlar yoki holatlar sabab yuzaga keluvchi
his-tuyg‘ularni anglatadi.® Realiyalar sirasida fe’l va unga yondosh ma’nolar zamon
yoki tarzni uchratmaymiz. Biroq ma’no tarkibida semik gavatlanish, lug‘aviy ko‘p
ma’nolilik yoki kontekstual polisemiya bo‘lgan leksemalar tarjimasiga ehtiyotkorlik
bilan yondashish kerak. Ingliz fe’llarining polisemiyasi xususida esa alohida
to‘xtalish lozim. Semantik-statistik tadqiqotlar natijasiga ko‘ra “ingliz tilidagi ikki
yuzta eng ko‘p qo‘llaniladigan ko‘p ma’noli fe’llar orasida faqat 37 ta leksema
tarkibi kam semalardan tashkil topgan: seem, begin, include, happen, suggest,

3L Craft W. Verbs aspect and causal structure. — Oxford: Oxford Universty Press, 2012. — P. 33. Vendler Z. Verbs and
times; The Philosophical Review. — Duke: Duke University Press, — 1957. — P. 146.

32 https://www.english-corpora.org/coca/

33 http://linguisticus.com/ru/TranslationTheory/OpenFolder/REALII
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expect, require, add, describe, cause, learn, explain, increase, seek, achieve, choose,
occur, discuss, argue, enjoy, ensure, compare, obtain, announce, indicate, wonder,
avoid, suppose, listen, exist, encourage, replace, intend, prevent, reveal, depend,
complete”.3* Shundan tashqari barcha faol qo‘llanadigan fe’llar leksik yoki leksik-
grammatik polisemiyaga ega. Lug‘aviy ma’nodagi polisemiya holatini leksik ko‘p
ma’nolilik deb atash mumkin va bu fenomenning tizmiy tartibini aniglash mushkul.
Ya’ni bir so‘zning turli ma’nolari ganday paydo bo‘lgani, nega ma’no qavatlanishi
yuz berganini aniglash mexanizmi mavjud emas. Birog leksemalarning leksik-
grammatik polisemiyasi bundan mustasno. “Leksik-grammatik variantlilik holatida
bir leksik semalar to‘plamiga ikki yoki undan ko‘p leksik grammatik ma’no turi
ergashadi. Bu leksikogrammatik (kategorial) semalar o‘zaro qo‘shimcha
distributsiya munosabatiga kirishadi va kontekstga bog‘lig holda vogelanadi. Leksik
grammatik polisemiyada esa har bir leksik semaga alohida leksik-grammatik sema
mos keladi”.®* Demak, ingliz tilidagi har bir fe’Ining leksik ma’nosiga yondosh, uni
to‘ldiruvchi leksik-grammatik ma’no mavjud. Tarjimada shu semalardan zamon
yoki tarz semasi e’tibordan chetda qolishi mumkin emas. Zero bu asardagi xatti
harakatlarning kechish sur’ati tasvirini singdirmaslik va natijada asliyatdagi
tasviriylik xususiyati tarjimada o‘z aksini topmaydi.

Ushbu bobning uchinchi fasli “Zamon funksional-semantik maydon
elementlarining o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjimasi” deb nomlanadi.

Zamon va tarz bir-biriga mazmunan va shaklan bog‘liq kategoriyalardir.
O‘zbek tilshunosligida ikkalasi ham alohida morfologik kategoriyaga ajratilgan.
Zamon ma’nolari sintetik shakllar vositasida ifodalansa, tarz murakkab qurilma
ravishdosh shakli + ko‘makchi fe’l birikuvidan anglashiladi. Bundan tashgqari,
leksemalar tarkibida ham barcha harakat va holatlar uchun umumiy bo‘lgan
kategorial zamon ma’nolari va har bir holat yoki harakatning individual nokategorial
tarz ma’nosi ko‘zga tashlanadi. Ularning ingliz tiliga tarjimasida aniqlik va
adekvatlikni ta’minlash uchun turli sathlardagi ifodachilarning ma’no ko‘lamidan
kelib chiqish zarurati mavjud. Avvalambor, o‘zbek tilida holat yoki harakat fe’li
zamon tuslanishida cheklovga ega emas. Aqliy faoliyat fe’llari ham, hissiy holat
fe’llari ham davomiy, oddiy yoki tugallangan zamon shakllarida qo‘llana oladi.
Ingliz tilida ayni shu ma’nodagi fe’llar davomiy zamonda qo ‘llanilmaydi. Shu bois
tarjimada davomiy zamon o‘rniga oddiy zamon shakllarini qo‘llash o‘rinlidir.
Bunday tanlov transformatsion tarjima uslubi bo‘lib, ikki tildagi zamon shakliy
mutanosibligini ta’minlash uslubiy tafovut sababli imkonsiz bo‘lib qoladi.

Asliyat matnining tarjimada o‘zgarishini anglatuvchi transformatsiya metodi
matnni shaklan o‘zgartirishni nazarda tutadi va bu shakliy o‘zgarish mazmun
yaxlitligi, mutanosibligini saglab golish uchun amalga oshiriladi. Tillar bir oilaga
mansub, bir tizimga ega bo‘lsa ham, hech ganday holatda tarjima matni asliyatning
aynan aksiga aylanmaydi, zero tarjima jarayoni asliyatdan nusxa ko‘chirish emas,
uni boshga tilda gayta yaratishdir. Shunday ekan transformatsiya bevosita tarjima
deganidir. Undan foydalanishga asos sifatida uch sabab ajratiladi, ya’ni:

34 http.www.coventry.udea.uz
% Tanbnepuna Y. Ouepky Mo CTHITMCTHKE aHTIIMHCKOTO A3bIka. — Mocksa, 1958. — C. 26.
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1) tillardan birida muayyan kategoriyaning mavjud emasligi;

2) asliyat va tarjima birligi orasidagi ma’no nomutanosibligi;

3) asliyat va tarjima birligi orasidagi uslibiy nomutanosiblik.3®

Tarjimada grammatik transformatsiyaning o‘zi uch turga bo‘linishi ma’lum.
Birinchidan, grammatik o‘zgarishlar tarjimada aynan mutanosib bo‘lgan shakl,
turkum va kategoriyalarni qo‘llamaslikni anglatadi. Ularning semasini boshqa bir
leksik birlik zimmasiga yuklash yoki butunlay boshga grammatik birlik bilan
o‘girish mumkin. Yuqorida davomiy zamonni oddiy zamon shaklida o‘girish mana
shunday grammatik o‘zgarishga misol bo‘la oladi. Ikkinchidan, gapdagi so‘z tartibi
o‘zgarishi, birikmalar o‘rni almashishi eng ommabop transformatsion uslublardan
biridir. Turli tizimli tillarning o‘zaro tarjimasida bunday transformatsiya oddiy hol.
Uchinchidan, tarjimada murakkab gap bo‘laklarining tartibi ham o‘zgarishi
mumkin. Bunday transformatsiya tarjima matnining kommunikativ xususiyatlarini
mukammallashtirish magsadida amalga oshiriladi.3” Ba’zi o‘rinlarda asliyat
matnidagi zamon kategoriyasi boshqa bir fe’l zimmasiga yuklanadi va bu gapning
strukturasi o‘zgarganligi sabab ro‘y beradi. Zero tarjimon matnni leksemalarga
ajratmaydi, tarjimaning muvaffaqiyati matnni to‘g‘ri birliklarga bo‘lishga
asoslanadi. Matnning mulogot birliklariga ajratilishi natijasida tarjimada gap
qismlari o‘rni o‘zgaradi. Bunda zamon kategoriyasiga ega fe’l butunlay boshqga
sintaktik vazifani bajarishi yoki asliyatda zamon kategoriyasiga ega bo‘lmagan fe’l
tarjimada zamonda tuslanuvchi kesimga aylanadi.

Zamon va tarz bir-biriga mazmunan va shaklan bog‘liq kategoriyalardir.
O‘zbek tilida tarz ma’nosi morfologik sathda ko‘makchi fe’lli qurilma vositasida
ifodalanadi, ingliz tiliga ayrim tarz ma’nolarini ham fe’l+predlog, ham zamon
shakllari vositasida o‘girish imkoni mavjud. Yuqoridagi fasllarda ta’kidlanganidek
tarz ma’nolari juda ko‘p, ma’no tizimi sifatida ochiq, cheklanmagan xarakterga ega.
Ma’noni aniqlashda va tarjima muqobilini topishda kontekstual semadan kelib
chigish lozim. Masalan turmoq yoki yurmoq ko‘makchi fe’li ishtirokidagi
konstruksiya takroriylik, muntazamlik ma’nosini ifodalaydi. Uning tarjimasida ham
shu ma’noni ifodalaydigan grammatik shakllardan foydalanish mumkin.

Ingliz tilidagi hozirgi va o‘tgan tugallangan zamon shakllari bo ‘Imog, olmoq
fe’llari bilan yasalgan ko‘makchi fe’lli qurilmaning tugallanganlik, to‘liglilik
ma’nosini ifodalay oladi. Tarjimada shu qurilmalarga mos fe’l+predlog birikuvidan
foydalanish yoki zamon bilan birga asliyat ma’nosiga mos fe’l+predlog birikmasini
go‘llash mumkin.

XULOSA

1. Tilshunoslikda zamon mavzusida an’anaviy ingliz tilshunoslik maktabi
ilgari surgan xulosalar lotin va fransuz lingvistikasida amalga oshirilgan
tadgigotlarda isbotlandi. Roman german filologiyasi jumladan ingliz tilida bu

% Jlucuupina B., ApyTioHoB D. Buipl rpamMmarHyeckux TpaHc(OpMaluii NpU MUCbMEHHOM Hepesoje //
MesxayHapoIHBIN KypHaJ 3KCIIEPUMEHTAIBHOTO 00pa3oBaHus. — MockBa, 2014. — Ne 10. — C. 165-167; Kazakosa T.
XynoxectBeHHBIN epeo. — Cankt-IlerepOypr, 3nanue, 2002. — C. 113.

37 Kaszakosa T. IIpaktuueckue ocHOBBI nepesona — Cankt-TletepOypr: Usparenscrso, 2001. — C. 320. Bapxynapos
JI. SI3b1k 1 mepeBoy: Bonpocs! obmielt u yacTHOH Teopuu nepeBoja. — Mocksa, 2008. — 240 c.
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kategoriyani nomlovchi istilohlar ham bir xil. Umuman olganda har bir zamon shakli
o‘zining asosiy lug‘aviy ma’nosiga qo‘shimcha ravishda tarz yoki tus semasini ham
tashiydi. Harakat yoki holatning qay bosqichda ekanligi, kechish sur’ati haqidagi
ma’lumotlar umumlashib, aspektuallik kategoriyasini hosil gilishi isbotlandi.

2. An’anaviy o‘zbek tilshunosligi esa 0°z xulosalarini rus lingvistik maktablari
andozalari asosida ko‘rib chiqildi. Bunga ko‘ra o‘zbek tilidagi zamon kategoriyasi
rus tilining epems enacona morfologik kategoriyasiga teng ko‘rildi. Ta’kidlash
joizki, rus va o‘zbek tillarining zamon kategoriyasi struktur simmetriyaga ega. Har
ikki tilda ham affiksal o‘zgarishlar o‘tgan va hozirgi zamonni hosil giladi. Shu
asnoda o‘zbek va ingliz an’anaviy tilshunosligi zamon ma’nosi tadqiqini ayni
nomdagi morfologik kategoriya doirasida chegaralanganligi isbotlandi.

3. Keyinchalik tilni sistem-struktur o‘rganish, tadqiqotlarga deskriptiv
yondashuv yo‘nalishi asoschilari barcha masalalar singari zamon kategoriyasini ham
qayta ko‘zdan kechira boshladi. Natijada zamon ma’nosi fagat ushbu morfologik
kategoriya bilan cheklanmasligi ravshanlashdi. Ingliz tili morfologik sathining
o‘zida yana qator vositalar, masalan, mayl, nisbat va modal fe’llar bilvosita
konnotativ semasi bilan zamonga ishora gila olishi isbotlandi.

4. Temporallik funksional-semantik maydoni semantikasiga ko‘ra harakat yoki
holatning nutg oniga nisbatan munosabati yadrosiga ega, uning funksional yadrosi
fe’lning zamon kategoriyasidan iborat ekanligi ko‘rib chiqildi. Modal fe’llar va
boshga fe’lga yondosh kategoriyalar temporallik ma’nosini qisman, bilvosita
ifodalanganligi isbotlandi. Sintaktik sathda gap konstruksiyasi markaziy o‘rin tutadi,
so‘z birikmalari esa Xuddi leksemalar singari temporal ma’nosi mo‘tadil bo‘lmagan,
morfologik unsurlarga bog‘liq holda o‘zgarishi sabab periferik doiraga kiritilishi
aniglandi.

5. Temporallik funksional-semantik maydoni elementlari birlamchi zamon
ma’nolari va ikkinchi darajali aspektual semalariga ko‘ra umumlashgan. Tilning
tizimi, tarkibi ganday bo‘lishidan gat’iy nazar birinchi darajali, yadroni tashkil
etuvchi zamon ma’nolari maydon ichidagi barcha elementlarga tegishli, ularda oz
aksini topdi. Zamon ma’nolari turli tizimli tillarda asosan uchga o‘tgan, kelasi va
hozirgi turlarga tasniflanadi. Ma’no soniga ko‘ra ekvivalentlik barcha tillarda
mavjud. Biroq shakllar ma’nolar soniga doim ham mutanosib bo‘lavermaydi.
Xususan, ingliz va o‘zbek tillarida fe’lning oddiy hozirgi va oddiy o‘tgan zamon
shakllari alohida analitik/sintetik-analitik shakl sifatida mavjud bo‘ladi. Kelasi
zamon shakli esa bu golip doirasidan chetga chigib, ingliz tilida modal fe’l va
infinitiv birikmasi vositasida, 0‘zbek tilida esa oddiy hozirgi zamondagi funksional
ma’no qavatlanishi orqali belgilanishi misollar asosida ko‘rsatib o‘tildi.

6. Ingliz va o‘zbek tillarida ham davomiylik, davomiy tugallanganlik va
tugallanganlik zamon va kichik tarz ma’nolari orasidagi o‘rtaliq bo‘g‘im bo‘ladi.
O‘zbek tilida bu ma’nolarni ifodalash uchun analitik-sintetik, analitik birliklar
xizmat qgiladi. Ingliz tilida ham turli zamon shakllari sintetik va analitik vositalar
mushtarakligida belgilanadi. Sof zamon shakllaridagi kontekstual polisemiya, ya’ni
qo‘shimcha pragmatik ma’nolar asosan ingliz tilida kuzatiladi. O‘zbek tilida esa
zamon shakllarining tarkibiy gqamrovi kengroq, lekin ma’no ko‘lami tor doirada
cheklanganligi isbotlandi.
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7. Zamon, aspekt ma’nolarining nutqiy kontekstga bog‘lig holda ifodalanishi
maydonning markaziy va uzog-yaqin periferik qismlarida kuzatiladi. Bu ma’nolar
mutlag emas, nutgiy vaziyat, sintaktik birikuv va boshga nutg elementlari bilan
o‘zaro semantik alogaga kirishishi bois tadqiq qilinayotgan semalar lisoniy-
pragmatik xarakter kasb etadi. Ana shunday lisoniy pragmatik vositalar deb ingliz
tilidagi maydon markazida verb+preposition birikuvini ta’kidlash joiz. Bunday
birikuvda ma’no biror sintaktik, morfologik qonuniyatga bo‘ysunmaydi. Birikmalar
tarkibida fe’l ham, predlog ham yetakchi sema bo‘lmaydi. Ular umumlashib
mushtarak, mustaqil leksik ma’no kasb etadi va zamon, aspekt ma’nolari ham shu
ma’nodan anglashiladi.

8. Ingliz tili va o‘zbek tillarida zamon-aspekt ma’nolarining lisoniy pragmatik
ifodalanishi asosan fe’l, ravish, murakkab (iborali) hol konstruksiyasi, buyruq-istak
mayli, shart mayliga asoslangan sintaktik qurilma (shart ergash gap), sanalgan
vositalar sirasida ikki va undan ortig‘ining mushtarakligi kabi leksik va sintaktik
goliplarda kuzatildi.

9. Fe’l tarkibidagi aspektual sema uning morfologik birlik sifatidagi zamon
kategorial ma’nosiga tobe bo‘ladi. Nutqda, avvalambor, zamon ma’nosiga keyin
qolgan elementlar ma’nosiga moslashtirib anglashiladi. Vaqt markerlari bo‘lgan
ravishlar esa nisbatan erkinroq, ularning pragmatik aspektual ma’nosi fe’l zamoniga
tobe bo‘lib o‘zgarib ketavermaydi. Ular zamon ma’nosiga moslashishdan ko‘ra
zamon ma’nosini belgilab berish, aniqlashtirish kabi yetakchi vazifani bajarishga
yo‘naltirilgan lisoniy-pragmatik birliklar hisoblanadi. Shuningdek, jumlaning
umumiy zamoniga bog‘liq bo‘lmagan holda shart mayli va buyruq istak mayli
doimiy ravishda harakat-holatning bajarilmaganligi, kutilayotganligi va
noto‘ligliligi aspektual semalarini namoyon etadi.

10. Zamon shaklining tarjimasida asosiy muammolar shakliy nomutanosiblik,
leksemaning zamon kategoriyasida tuslanish imkoniyatidagi cheklovlar va keng
ko‘lamli tarz ma’nolari sabab yuzaga kelishi misollar asosida ko‘rsatildi. O‘zbek
tilida fe’llarning barchasi zamon kategoriyasida cheklovlarsiz tuslanadi. Ingliz tilida
hissiy holat fe’llari va ayrim aqliy faoliyat fe’llari fagat oddiy zamonda tuslanadi.
Tabiiyki, bu tafovut tarjima jarayonida struktur stilistik muammoni Kkeltirib
chigaradi. Ingliz tilida zamon shakllari aniq tizimda tartiblangan. O‘zbek tilida
asosily urg‘u o‘tgan, hozirgi va kelasi oddiy zamon shakllariga qaratilishi doir
misollar keltirildi.

11. Ingliz va o‘zbek tillarida zamon kategoriyasining tarjimasi grammatik
transformatsiyalar hisobidan amalga oshishini inobatga olingan. Asliyat matnidagi
davomiy zamonda qo‘llanilgan hissiy holat va aqliy faoliyat fe’llari ingliz tilida
oddiy zamon shakllarida tarjima gilinganligi ko‘rsatilgan. Fe’llar yoki zamon
kategoriyasi til realiyasi bo‘la olmaydi. Shunga garamay ma’no qavatlanishi,
kontekstual polisemiya fe’llarda ham mavjud bo‘lib ularning zamoni tarjimasida
ayni o‘sha kontekstual sema ham inobatga olingan.

12. Leksik transformatsiyalarning birinchi turda fe’l kontekstual variantdoshi
vositasida tarjima qilinadi. Tarjima birligi lug‘aviy ma’nodan ko‘ra nutqiy
vogelanishdagi semasiga mutanosib bo‘ladi. Natijada, norasmiy nutq doirasiga mos
ravishda bir fe’l o‘rnini boshga bir fe’l+predlog birikuvi egallaydi. Bu asosan

23



tarjimani o‘quvchiga adaptatsiya gilish, bayon uslubini auditoriyaga moslashtirish
natijasi o‘laroq gavdalanadi. Ikkinchi turida esa tarjima matniga qo‘shimcha
leksema kiritishni anglatadi. Bunda mavjud zamon-tarz ma’nosini mustahkamlash,
yanada aniglashtirish uchun tarz va payt ravishlaridan foydalanish ko‘zda tutiladi.

13. Tarjima jarayoni transformatsiyadan holi bo‘lmaydi. Zero transformatsiya
matndagi struktur g‘alizlik va semantik nomutanosiblik kabi muammolarni bartaraf
ctadi. Tarz ma’nosi yaqqol bo‘lmagan fe’llarga ravishlarni biriktirish, zamon
shaklini modal konstruksiyalar yoki zamon siljishi bilan o‘girish ham muvaffaqiyatli
tarjimaga munosib hissa qo‘shadi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumusi nucceprauuu 1okropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M HE00XOAMMOCTb TeMbl JAucceprauuu. Muposas
JIMHIrBHCTHKA pa3BUBAETCS B HOBBIX HAIIPABJICHUSX, CTOJIb )K€ CIELU(PUIECKUX, KaK
U BCE OTpaciii HAyKH, TEXHUKU COBPEMEHHOCTH. OcoOEHHO OypHOE pa3BHUTHE
rJ100aJpHOrO  Ipolecca MIodaln3allud B MHUpPE IPUBEIO K  YBEJIWYEHUIO
MOTPEOHOCTH B M3YYEHWHU WHOCTPAHHBIX s3bIKOB. [loaTOMy, Hapsiiy ¢ Hay4HO-
TEOPETUUYECKUMH OOJacTSIMHU  SI3bIKO3HAHUS, TpeOyeTcs TMPOBEACHUE HOBBIX
MCCJIEIOBAHNM B IPAKTUYECKUX HANPABICHUSIX.

B MupoBOi JIMHTBUCTUKE OJHHMM M3 AKTYaJbHBIX BOIPOCOB COBPEMEHHOIO
A3BIKO3HAHUS SIBJSIETCS. CPABHUTENBHOE H3YyYEHHE SI3BIKOB, IPUHAJICKAIINX
K pa3HbIM ceMelicTBaM. [1oTOMy 4TO BOIIPOC O MPAKTHYECKOM H3YYEHHUU SA3BIKA
npruodpeTaeT Bce O0bllee 3HAaUE€HUE JJIsl COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKY, B YACTHOCTH,
g quckypea. Korna si3pIk n3ydaercs Kak HeJIOCTHasi cucTeMa, Mop(hoJIornyecKui
CTaTyC HOCHUTEJIEH B HEM U CUHTaKCH4YecKast QyHKIMS B NPEIJI0KEHUN HE SABIISIFOTCS
OCHOBHBIMU  MoOKazareiasiMu. (CeMaHTUYECKMH COCTaB  SI3bIKOBBIX  €IMHMII
ompenenseT ux Mecro u (GyHKIUIO B JaHHOM cucteme. Ilo sToit mpuumHe
CTAHOBUTCS ~ AKTyaJbHbIM  aHAJIM3 CEMAHTHYECKUX, [parMaTU4YeCKuX H
KOHTEKCTYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEN KaTeropuu BPEMEHH B SI3bIKE.

B mnepuon He3aBUCMMOCTHM B CTpaHEe pa3palOaThIBalOTCS W BHEIPSIOTCS
B [IPAKTUKY OCHOBHBIE IPUHLUIIBI OPIaHU3AIMH U Pa3BUTHUS CUCTEMBI 00pa30BaHMUs,
COOTBETCTBYIOIIEH Y30€KCKOM HAlMOHAJbHOW MOJIEIM HAa COBPEMEHHOM YpPOBHE
TpeOoBaHuil. BHUMaHMEe K HM3yYEHHUIO HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CTAJI0 OJHUM W3
IIPUOPUTETOB T'OCYJAAPCTBEHHOM NOJHUTHKUA. 10, 4TO “OCHOBA IpoOrpecca Haleu
CTpaHbl, 6E3yCIOBHO, — HayKa M MHHOBALMU >, TpeOyeT paclIMpeHHsi MacIuTaboB
MCCJIEI0BAaHUM B 00JIACTH JIMHTBUCTUKHU. TakuM oOpa3om, ISl MOJHATHSA MO3ULUN
y30€KCKOTO $3blKa /10 YPOBHSI HamOoJiee Pa3BUTHIX S3bIKOB MHpPA, MOBBIILIECHUS
YPOBHSI KaueCTBa [EPEBOIHBIX TEKCTOB C Y30€KCKOTO sI3bIKa HA MHOCTPAHHbIE S3bIKU
HEOOXOUMO TPOBECTH CPAaBHUTEIBHOE HCCIEIOBAaHUE 3HAYCHHUS BPEMEHH B
aHTJIUIICKOM U y30€KCKOM sI3bIKaX, BBISBUTH (DYHKLIMOHAJIbHBIE U CEMAHTUYECKUE,
parMaTU4ecKue OCOOCHHOCTH OSTUX IIOJIEBBIX HMHCTPYMEHTOB, YCTPAHUTh
HEJIOCTATKU B MX MEPEBOJIE, a TAKXKE MPOBECTU (YHKUMOHATBHO-CEMAHTHUYECKOE
uccliieIoBaHne “BpeMs” Ha y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKaX. IJIONIA/lb OJHUM M3
aKTyaJbHBIX BOIIPOCOB OCTA€TCS CPABHUTEIBHOE HW3Y4YEHUE auIaMOpP(QHBIX H
M30MOP(HBIX CBOMCTB JIIEMEHTOB.

JlanHast nuccepranuoHHas paboTa B ONPEIEICHHON CTENEHU CIY)XUT NpU
BBINIOJIHEHUM 3a/ad, omnpeAenéHHblx B ykazax IIpesupenra PecmyOmnmku
V36ekucran ot 13 mas 2016 roga Ne VII-4797 “O0 yupexnenun TamkeHTCKOro
rOCy/IapCTBEHHOIO yHHMBEpPCUTETa Y30€KCKOro f3blKa M JIMTEpaTyphl HMEHHU
Anumepa HaBou”, ot 21 okta0ps 2019 roga Ne VII-5850 “O mepax mo KOpeHHOMY
MOBBILICHUIO MPECTIXKA U CTaTyca Y30€KCKOro si3blka Kak TOCyJIapCTBEHHOI0”, OT
2020 roga Ne VII-6084 “O mepax 1o JanbHEHUIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO S3bIKa U
COBEPILIEHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJUTHKU B HAIEHl cTpaHe”, B TOCTAHOBJICHUAX
[Ipe3sunenta Pecriybnuku Y306ekuctan ot 20 anpesnst 2017 r. Ne TTI1-2909 “O mepax

! Tlocnamue TIpesunenta PecnyGnuku  Ys6exuctan IllaBkata Mupsueesa Omuit  Makaucy —

https://uzlidep.uz/uz/news-of-uzbekistan/7998 (data oopawmenus: 02.10.2022).
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10 JAJIbHEHUIIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICHIETO 00pa3oBaHus’, oT 5 utoHsa 2018 r.
Ne [IT-3775 «O g0oMONHUTENBHBIX MEpax MO MOBBIIIICHUIO KauecTBa 00pa30BaHUs B
BBICIIMX YYE€OHBIX 3aBEJECHUSX M OOCCHEYEHUI0 HUX AaKTUBHOTO Yy4YacTHs B
MPOBOJAMMBIX B CTpaHE KOMIUICKCHBIX pedopmax», oT 4 okTsaops 2019 rona
Ne TII1-4479 “O mupoKOM MNOpa3AHOBAHMM TPUAUATUIETHS NPUHATUS 3aKoHa
PecnyOnuku Y30ekuctaH o rocynapcTBeHHOM si3bike”, oT 19 mas 2021 roga
Ne IIIT-5117 «O mMepax no BIBEACHUIO AEATEIbHOCTH IO OMYJIAPU3ALNH U3YYEHHUS
WHOCTPaHHBIX SI3bIKOB B PecryOininke Y30ekucTan Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIN YPOBEHDY
U PSJIOM IPYTUX HOPMATUBHBIX MPABOBBIX aKTOB, OTHOCSIIIUXCS K JAaHHOU 00J1aCTH,
B KOTOpbIX YTBepkIeHbl [loN0KEHUST O COBEPUIEHCTBOBAHUU COACPIKAHUSA
IpenojgaBaeMoi MaTeMAaTUKH B IOMIKOJIFHOM 0Opa30BaHUU.

CooTBercTBHE HCCJIEIOBAHUI MPUOPUTETHBIM HANIPABJCHUAM PA3BUTHA
HAyKH W TexHUKH PecmyOumku. [laHHOE aUCCEPTALIMOHHOE WCCIEAOBaHHE
BBINIOJIHEHO B COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHUS HAYKU U
texHosoruil PecnyOnukun «®opMUpOBaHHE CHCTEMbl WHHOBALMOHHBIX HAEH WU
nyTel MX pealu3alid B COLMAIBHOM, MPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, IYXOBHO-
IPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTHH HH()OPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATHYECKOTO
roCcyAapcTBay.

CreneHnb W3y4YeHHOCTH TmpoOJjembl. B  coBpeMeHHOM  y30eKCKOM
A3BIKO3HAHUU KaTETOPUsl BDEMEHH U3y4aeTCs B paMKax APYrMX KaTeropui IJ1arojioB
WM MOP(OJIOTHYECKOTO yPOBHS B 11enoM2, Bosiee Toro, 1axe B 000COOICHHOM BHJIE
(yHKUHOHAJIBHBIE M CHUHTarMaTUYECKWE OCOOEHHOCTH KAaTEeropuu BpPEMEHH
ompezeneHsl  mMmb  dacTuuHo.®  OmHAKO  ONpeneeHHe, XapaKTepPUCTHKA
parMaTHYeCcKNX, CEMAHTUYECKHUX AacleKTOB BONPOCAa OCTAETCS AaAKTyalbHON
3asiaueit sl y30€KCKOTO SA3bIKO3HAHUSA. B MUPOBO#T TMHTBUCTUKE YCTAHOBJIEHO, UTO
KaTeropusi BpeMEHU BbIPaXKaeTCsl B CHHTETUUECKON WIIM aHAJIMTUYECKON gopme B
COOTBETCTBUH CO CTPYKTYPHBIM XapakTepOM s3bIKa. * B aHIIMICKON TMHTBUCTHKE
KAaTEeropysi BpEMEHU M3y4aeTCsl NapajUIesIbHO € NMapaJurMaMH acleKTyaIbHOCTH U
TEMIIOpAIbHOCTU. B  paboTax, MNOCBAMIEHHBIX MOPQOJIOrUM, Mbl HAOII0JaeM
BBIBO/IBI, JIE)KALIAE B OCHOBE ATOTO MOAX0/a’.

CBsi3p  JMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJI0BAHHMA € IUIAHAMHM  HAYy4HO-
HCCJIe0BATEJBCKOM  pa0oThl  BbICHIEr0  y4eOHOro  HMJIM  HAYYHO-

2 Menrnues b. JIuconuii TH3UM SIXJIMTINIK Ba YHJAA caTXJapapo MyHocabaTnap: (Guioi.paH.HOM3.IHCC...aBTOped.
caTxjaapapo MyHocabaTmap: (umon.(an.gokr.auce. — Tomkent, 2002; Cymroncammpoa C. Y36ek Tummaru
rpaMMaTHK KaTErOpUSIHUHT ¥3apo myHocabatu: ¢uiion.daH.jokT.aucc...aproped. —Tomkent, 1994; Hebpmaror X.
®ebn, yaurr dopma Ba Karteropuscy// Y30ex THmu Ba amabuértu, 1972. l-com, — B. 39-47. 2-com, — b. 42-50.
baxpunauHoa b. ®ebn myraBuil makiu TU3uMU. DebTHUHT Typ Kateropusicu: ¢Guion. ¢aH. HOM3OAH... JTUC.
aBroped. — Camapkanz, 2002; IllaxoGumauuosa L. V36ek THiM MOP(OIOrHsACH YMYMHUIIMK Ba XyCYCHINHK
AMAJICKTUKACH TAIKUHKUAA. 2-Ky3B. — AHIMKOH, 1994; Kypbonosa M., Caiipynnaesa P., bokuesa I'., Menrinues b.
V36ex TWIMHMHT CTpyKTypan cuHTakcucu. — Tomkent, 2004; 3I/IKpI/IJ'IJ'IaeB T. Y36eK TUIN Mop(bonornﬂcn
— Bbyxopo, 1994.

3 Kymauuésos P. V36ex Tunnna denn samonnapu // Coser makrabu, 1953 iiun, 3-con; XKypaesa XK. Kenacu samon
MabHOCUHUHT HudomanaHumy // Y30ek Twin Ba amgabuértm Macamamapu. 1959 iimn, 3-con; Mycynmanoa H.
I'paMmaTvk makiga Kareropuai, EHIONI Ba XaMpOX MAabHO (3aMOH Ba Malil KaTEropusCH MHCOJIHMIA):
¢unoin.pan.noms.quce. — Tomxent, 2007.

4 bommapko A. Kiaccupukanus rpaMMmaruueckux Karteropuil // THIIONOTHS TPaMMaTUYECKMX KATETOPHA.
— Mocksa, 1975; [lemepuen T. JINHFBUCTHYECKHUI acTIeKT KATErOPHH BPEMEHU B €ro OTHOLICHUH K (pusnueckoMy u
¢unocopcromy acriexkram // BS. 1975, -Ne 2

5 Cmupuuukuit A. Mopgosiorus anrimiickoro sssika. — Mockpa: V3. aut. no uHoctp. g3., 1959; Kortmann B. 2005.
English linguistics essentials. Berlin: Cornelsen; Abusch D. Sequence of Tense, Intensionality and Scope WCCFL 7.
Stanford University, 1988
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HCCJIeI0BATEIHCKOT0 YUYpe:KIeHUsl, B KOTOPOM BbINOJIHAETCHA JUCCEPTALMS.
Jluccepranysi BBIIIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C TJIAHOM HAay4YHO-UCCIEAOBATEIBCKOM
paboTel ['ymuCTaHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA B paMKaxX TEMBI
“CpaBHUTENBHOE HCClieJoBaHuE (HYHKIMOHATBHO-CEMaHTHUeCKoro nojis “Bpems™
B QHTJIMMCKOM U y30€KCKOM si3bIkax’”’. VMccrnenoBanue cBsi3aHo ¢ 0011ei mpooiaemMoit
TUTIOJIOTUH PA3TUYHBIX CUCTEMHBIX S3BIKOB.

Hear wuccaeqoBaHus COCTOUT B TOM, YTOOBI JIaTh THUIIOJIOTHYECKYIO
XapaKTEPUCTUKY TJIarojoB HACTOSIIETO BPEMEHH, BHIPAXKAIOIINX TOHITHE “Bpems”
B QHTJIMACKOM U y30€KCKOM fI3bIKaX, AaTh UX CEMAHTHYECKOE U KOHTEKCTYyaJIbHOE
OMHCAaHWE, YKa3bIBAIOIIEC HA TIOCTOSHHYIO HOPMY YIIOTPEOJICHUS, BBISBHUTH
npo0sIeMbl IepeBoa.

3agaum uccJIe10BaHNUA:

BBISIBIICHHE CHCTEMBI W COCTaBa (yHKIIHOHATHHO-CEMAHTHYECKOTO TIOJIS
BPEMEHHU B Y30€KCKOM U aHTJUHCKOM SI3bIKAaX, PACKPBITUE CMBICIOBOTO MaciiTtada
€UHUL U B3aUMOCBSI3€l CEMAHTHUYECKUX CUCTEM;

KJ1accuUKaIus 31€MEHTOB (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUUECKOTO TOJIsl BpEMEHU
B Y30€KCKOM M aHTJIUHCKOM $S3bIKaX IO JOMUHAHTE 3HAUCHUS,

omnpeneneHue SA3bpIKOBO-IIparMaTUYeCKUX 0COOCHHOCTEM CPEICTB BhIPAKEHUS
3HAYCHUSI BPEMEHU B Y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKAX;

aHalM3 TIEPEBOJIOB DJIEMEHTOB (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOTO IO
BPEMEHHU C aHTIMHCKOTO Ha Y30€KCKUU U C Y30€KCKOr0o Ha aHTJIUNCKHIM, a TaKxkKe
Jlaya COOTBETCTBYIOIIMX PEKOMEHAAIUM MO UX COBEPIIICHCTBOBAHUIO;

M3YyYUTh TOJKOBAHHE JIGKCEM, COJAEp)KAIIMX CEMAaHTHKYy BpPEMEHHU,
B [IEPEBOJIHBIX CIIOBApsAX W JaThb COOTBETCTBYIOIIME PEKOMEHIAIMU M0 HUX
COBEPIICHCTBOBAHUIO MYTEM BBISIBIICHUS JOCTH)KEHUN U HEJIOCTATKOB.

O0bekTOM  HCCJIEI0OBAHMSA  SIBISIIOTCA  DJIEMEHTHl  (PYHKUIMOHAIBHO-
CEMaHTHUYECKOTO TIOJII HACTOSIIETO BPEMEHHU B aHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpenmeTomMm mcc/ieIOBAHUA  SIBJIIETCS. CEMAHTHUYECKUM M THUIOJIOTO-
CTPYKTYPHBIN CTaTyC PEUEBBIX IJIAr0JI0B B COBPEMEHHOM aHTJIMMUCKOM U y30E€KCKOM
A3BIKAX, a TAKXKE MPOOJIEMBI B3aMOIIEPEBO/IA.

MeToabl HccJae10BaHusA. B HUCCIIEeIOBaHNH UCIOJIL30BAIIUCH
MMOBECTBOBATCIIbHBIM, CTaTUCTUYECKUN,  pacHpeaeUTeIIbHbIN, CEMAHTHUKO-
CTWJIUCTUYECKUU, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUN (JIoruKO-CceMaHTHYECKHUH),

CPaBHUTEIbHBIA METOBI.

Hayunasi HOBU3HA MCC/I€I0BAHUS 3AKJII0YAETCS B CJIeAYIOIIEM:

BBISIBJICHO, YTO JIMHTBUCTHYECKU-TIPArMAaTUYECKOE BBIpAKEHUE 3HAYCHUUN
BPEMEHHU-ACIIEKTa B aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX B OCHOBHOM HAOJIOAACTCS B
JIEKCHUYECKNX M CHHTAKCUYCCKUX MOJCIISIX, TAKMX KakK TJIaroj, Hapedue, CIOKHas
(bpazoBasi) 0OCTOSITENbCTBEHHAS! KOHCTPYKIIMSI, CHHTAKCUYECKOE YCTPOWCTBO,
OCHOBAHHOE Ha TMOBEJIUTEIHPHOM HAKJIOHCHHH, YCIOBHOM HAKJIOHEHUH (YCIIOBHOE
MPUJATOYHOE MPETIOKECHUE);

KaK B aHTJIMACKOM, TaK U B y30€KCKOM sI3bIKaX HEMPEPHIBHOCTH, HETPEPHIBHOE
3aBEpPIICHUE, HEMPOJOJDKATETFHOE  3aBepIieHHE OOYCIIOBIEHBI  HAIMYUEM
MIPOMEKYTOYHOTO 3BEHA MEXKIy 3HAYCHHSIMH BPEMEHH | BTOPOCTCIICHHBIM
o0pa3oM, KOHTEKCTHOW MHOTO3HAYHOCTHIO ()OpPM YHCTOTO BPEMEHH, TO €CTh
JIOTIOJTHUTEIbHBIMU TTPArMaTHYECKUMU 3HAYEHUSIMU, HA0JI01aeMbIMA B OCHOBHOM
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B AHTJIUHCKOM SI3bIKE, B TO BPEMsI KaK B y30€KCKOM SI3BIKE CTPYKTYPHBIN 0XBaT (popm
BPEMEHHU IIUPE, HO OTPAaHUYECH O0JIee Y3KUM JUANa30HOM 3HAYCHUI;

JIOKa3aHO, YTO IEPEBOJI KAaTErOpUM BPEMEHU B AHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM
S3bIKaX OCYIIECTBIISIETCA 3a CYET IpaMMaTHYECKHUX IpeoOpa3oBaHUM, TIJIaroJbl
AMOIMOHAJILHOTO COCTOSIHUSI U YMCTBEHHOM JESTEIbHOCTH, YNOTpEOIsieMble B
HEMPEPhIBHOM BPEMEHU B OPUTHMHAIBLHOM TEKCTE, BHOCAT JOCTOMHBIA BKJIajd B
YCHEUTHBIN MEepPeBO/I, MEPEBOJIS B aHTIUHUCKOM S3bIKE (POPMBI MPOCTOTO BPEMEHH,
MIPUCOCINHSS HApeursl K IJIarojiaM, CMBICIT KOTOPBIX HEsICEH, mpeBparias GopMy
BPEMEHH C TTOMOIIbIO MOJATBHBIX KOHCTPYKIIUNA U CJIBUTA BPEMEHHU;

JIOKa3aHO, 4YTO pEYeBO€ KOHTEKCTHO-3aBUCUMOE BBIpaKCHHUE 3HAYCHUU
BPEMEHHU, acCIleKTa MPOCICKUBACTCS B IEHTPAIBHOW W OTIAICHHO-OIM3KOU
neprudepuuecKoro Mmojis, ¥ 3HaA4YCHHUS MPUOOPETAIOT HE aOCOJIFOTHBIN, a SI3bIKOBO-
IparMaTUYeCKUil XapaKTep Ha OCHOBE BCTYILJICHUS BO B3aMMHYIO CEMaHTHYECKYHO
CBSI3b C PEYEBOM CUTyallMEW, CUHTAKCHUYECKOW CBSI3bIO U APYTHMH DJIEMEHTAMU
peun.

IIpakTHYyeckne pe3yJbTaThbl HCCIAEA0OBAHUSA CJeYyIONIHe:

B OCHOBE COBPEMEHHOT0 (h)YHKIIMOHATHHO-CEMAHTUUECKOTO TOJISI Y30€KCKOTO
W aHTJIUMUCKOTO SI3BIKOB JICKUT COBEPIICHCTBOBAHUE YYEOHHUKOB W YYEOHBIX
MOCcOOMH, CO3MaHHBIX KaK Ha Y30€KCKOM, TaK M Ha aHTJIUHUCKOM SI3bIKO3HAHUWH,
TO €CTh HAa TaKUX S3BIKOBBIX YPOBHSX, KaK HUCTOpPHS s3bIKa, JIUAJIEKTOJOTHS,
JIEKCUKOJIOTHUSI, ~ COBPEMEHHBIM  JUTEpaTypHbIA  SI3bIK,  JIMHTBOIIOATHKA,
STHOJIMHTBUCTHKA;

MPOBEJEH CTPYKTYPHBIA aHaM3 CHUCTEM (PYHKIIMOHAIHHO-CEMAHTUUYECKOTO
Mojsi BpPEMEHM B Yy30€KCKOM M aHTJIMMCKOM $3bIKaX UM OCBEIICHBl HUX
KJaccu(uKanuoHHbIe (PaKTOPHI;

UCCIIEIOBAaHUE J0Ka3ajo, 4YTO cHUCTeMa (PYyHKIIMOHAIHHO-CEMAHTUUYECKOTO
MOJIsl BpEMEHU B Y30€KCKOM W aHTJIMMCKOM SI3bIKaX CIYXXWUT OJIHUM U3 Haubojee
HAJIe)KHBIX HCTOYHUKOB JUISI OCBCIICHHS TMPoOJIeM, U3Yy4deHHs IIporiecca
dhopMUPOBaHUS M Pa3BUTHS JICKCUKH Y30€KCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB;

000CHOBAHO, YTO MAaTE€pPUAJIbI, UCCIICIOBAHHBIE B IUCCEPTALINH, CITY>KAT OJTHUM
M3 OCHOBHBIX HMCTOYHHUKOB B COBEPIICHCTBOBAHUU ATHMOJIOTHYECKOTO CJIOBapS
y30€KCKOT'0 ¥ aHTJIMACKOTO SI3bIKOB.

yueOHOe TMocoOue BKIIOYAET YHPaKHEHUS U 3aJaHus, HaIpaBJICHHBIC
Ha (opMHUpOBaHKE y YYalllUXCs SI3BIKOBBIX ((DOHETHKA, rpaMMaTHKa, JEKCHKA) U
peueBbIX  (ayauMpoBaHWE, UTEHHE, IIMChbMO, TOBOPEHHE) KOMIICTCHIIUM,
COOTBETCTBYIOIIMX HAMPABJICHUIO CTICIIUATN3AIINH.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEIOBAHNS.

Tot (akt, uro MaTepuanbl, TPUBJICUCHHBIE K aHAIN3Yy, MMO3BOJWIIN ClIEJIaTh
BBIBO/IbI HA OCHOBE XapakTepa y30€KCKOro U aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB, 00BSICHAETCS UX
000CHOBAHHOCTBIO, METOAOJIOTUYECKUM COBEPIICHCTBOM, a TaK)Ke€ TOYHOCTHIO
MTOCTaBJICHHBIX BOIPOCOB.

Hay4yHo-nmpakTHyeckasi 3HAYUMOCTh Pe3yJbTATOB  HCCJEI0BAHMUSI.
HayyHnasi 3HaYUMOCTh HCCIIEIOBaHUSI OOBSICHAETCS TEM, YTO B HEM paszpaboTaHa
KOMIUIEKCHAsI METOJUKA CEMAaHTHUKO-CTPYKTYPHO-TUIOJOTHYECKOTO  aHaIu3a
AJIEMEHTOB TMApaJUrMbl BPEMEHHU; PEe3yJbTaThl HCCIEIOBAHUS CIIyKaT Hay4HO-
TEOPETUYECKUM PECYpCOM I HCCIeAOoBaTeNel MO JIMHTBOTHUIIOJIOTHYECKOMY
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M3YyYECHUIO 3JIEMEHTOB HAIIMOHAIBHOM SI3bIKOBOW KapTUHBI MUPA HA aHTJIMMCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX.

CoOpaHHBbII B X0JI€ UCCIIEIOBAHUSI MaTe€prall OTKPHIBAET MYTh K BBISIBICHUIO
WHTETPAIMHA, CHHTAKCHYECKOW (DYHKIIMH U CEMAaHTUYECKUX BO3MOXKHOCTEH B peuu
AJIEMEHTOB  MapajJurMbl BPEMEHU AHMVIMMCKOTO W y30€KCKOro  SI3bIKOB.
[IpakThueckuii  acmekT ompeaenseTcss pa3padOoTaHHOM MO  pe3yibTaTam
UCCJICIOBAaHUM CHCTEMOM CO3/1aHusl TEOPETUYECKHX U MPaKTUYECKHX y4eOHO-
METOIUYECKUX MOCOOUN MO Y30€KCKON W aHTJMHUCKON JEKCHKEe, CpaBHUTEILHOMN
TUTIOJIOTHH, TEOPUHU U MPAKTUKE NEPEBOAA.

BBenenue pe3yiabTaToB HccenoBaHusi. Ha ocHoBe mpoBeneHHON paOOThI
B paMKax T€Mbl CPABHUTEILHOIO UCCIAEA0BAHUS (DYHKIIMOHATIHLHO-CEMAHTUYECKOTO
noJig «BpeMs» B aHTIIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX:

B QHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM fA3bIKaxX (hOPMbI IPOCTOTO HACTOSIIETO U TPOCTOTO
MPOIICANIETO BPEMEHU TJlarojia MOTYT CYIIECTBOBAaTb KaK  OTJIEJIbHbBIC
aHAIUTUYECKNE, CUHTETUYECKU-aHATUTHYEeCKUE (OpPMBI, B TO BpeMs Kak (opma
OyIylero BpeMEHHU BBIXOJIUT 3a PAMKH 3TOU (POPMBI U OMOCPETYETCS COUETAHHEM
MOJIQILHOTO TJ1aroja U MHOUHUTUBA B aHTJIMMCKOM S3bIKE, BHIBOJIBI O TOM, UYTO B
y30€KCKOM $I3bIK€ (DPYHKIIMOHAJILHOE 3HAYEHHE MPOCTOr0 HACTOSIIErO0 BPEMEHU
OTIpeIeNIsIeTCSl 4Yepe3 HacJIOCHHe, ObUIM HCIOJIb30BaHbl B (DyHIaMEHTaIbHOM
npoekre FA-F1-G003 «®yHKIMOHAIBHOE CI0BOOOpPAa30BaHHE B COBPEMEHHOM
KapakaJnakCKOM SI3BIKEY, MPOBOAUMOM KapakaanaKCKUM Hay4HO-
HCCIIEIOBATENIbCKUM ~ HMHCTUTYTOM TyMaHWTApHbIX Hayk Kapakaiamakckoro
orneneHuss  Akagemun  Hayk  Pecnybnuku — Y30ekuctan — (CrpaBOYHHK
Kapaxkanmakckoro Hay4HO-MCCIEAOBATEILCKOTO MHCTUTYTa TYMaHUTApPHBIX HayK
Kapakanmakckoro otnenenus AkagemMuu Hayk PecnyOnmku — Y30ekuctan
ot 18 uronst 2024 roga Ne 387/1). B pesynbTaTe Matepuaibl MPOeKTa 0OOTaTHIIHCh
TEOPETUUECKUMH  COOOPAKEHUSMH  OTHOCHUTEJIBHO  S3BIKOBBIX  KAaTETOPUIA,
OTIPEICIISIONIUX aJICKBATHOCTh, OTHOCUTEIBHYIO aJI€KBATHOCTh U HEAJIEKBAaTHOCTH B
MEPEBOJIC PEUYEBBIX TJIAr0JIOB aHTJIMMCKOTO M Y30€KCKOTO S3bIKOB,;

peUYeBO€ KOHTEKCTHO-3aBUCUMOE BBIPAKCHUE 3HAYEHUI BPEMEHM, acCIIeKTa
npociexuBaercss B lleHTpanbHON W NanbHEN-OMKHEN mnepudepuilHbIX YacTsxX
MOJIsl, UCXOMASl U3 TEOPETUUECKUX BBIBOJIOB O TOM, UTO 3HAYEHHUS MPUOOPETAIOT
JUHTBUCTUKO-TIPArMaTUYECKUIM XapakTep Ha OCHOBE HEe aOCONIOTHOM, a pedeBoi
CUTyallud, CUHTAKCHUYECKON CBSI3U U B3aUMOJICUCTBUA C JAPYTMMHU BJIEMEHTAMH
peun, B TalIKEHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30EKCKOTO s3bIKa U
nutepatypsl uMenn Anuiiepa Haou 1L-402104209 uudpooit «MHCTpyMEHT
aBTOMATHYECKOW 00pabOTKH i1 MHPOPMAIMOHHO-MIOMCKOBBIX cuctem (Google,
Yandex, Google translate)», BbIOIHEHHBINH B paMKaX TEXHUYCCKUX MPOrpaMm —
CO3/JaHUE TPOTPAMMHOTO cpelcTBa MOP(HOJIEKCUKOHA W  MOP(OJIOTHYECKOro
aHanu3aropa y36ekckoro si3pika (CrpaBoYHHMK TalTKeHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETAa Y30EKCKOTO s3bIKa W JMTeparypbl uWMeHu Aummiepa Hasou
oT 14 oxTsa0ps 2024 roga Ne 04/1-2846). B pe3ynapTare JaHHBII MPOEKT 0OOTallleH
(hakTHYEeCKMM MaTepuajioM U TEOPETUYECKMMHU BBIBOJAMH, KaCaIOIIMMUCS
JUHTBUCTUKO-TIPAarMaTUYECKOr0 BBIPAKEHUSI 3HAYEHUS BPEMEHU B Pa3IMUHBIX
CHUCTEMHBIX SI3bIKaX;

YUYHUTBIBas, YTO TEPEBOJI KAaTETOPUU BPEMEHHU B AHTIIUUCKOM M Y30€KCKOM
S3BIKAX OCYIIECTBIACTCS 3a CUET TpaMMAaTUYECKHX NPeoO0pa3zoBaHUM, TIarojibl
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OMOIIMOHAILHOTO COCTOSIHMSI W YMCTBEHHOW JIEATEIBHOCTH, WCIOJIb3yeMbIe
B HEMIPEPHIBHOM BPEMEHH B OPUTHHAIBLHOM TEKCTE, MEPEBOAATCS B AHTJIMICKOM
s3pIKe B (opMax MPOCTOTO BPEMEHH, MPHUCOSAMHEHHE HApeuuid K TIJIaroiiam,
3HAYEHHE KOTOPBIX HESCHO, MOBOPOT (POPMBI BPEMEHH C MOMOIIBI0 MOJAIBHBIX
KOHCTPYKITUH WJIM CIABWTA BPEMEHU HAYYHBIC BBIBOJBI, CACIIAHHBIE HA OCHOBE WX
JIOCTOMHOTO BKJIaJa B YCIICUTHBINA MEpEeBO/, OBUTH UCTIOIB30BAHBI TIPU TIOJTOTOBKE
cueHapus nepegauun “Diyor yangiliklari” (“HoBoctu kpas”) CelpaapbUHCKON

o0JacTHOM TeJIEPAAUOKOMIIAaHUU HanwmonansHou TeJIEPAAUOKOMIIAHUU
V306ekucrtana, koropas Beinuia B 3pup 16 ampems 2024 roma (CnpaBoYHHK
ChIpJIapbUHCKOM o0JIacTHOM TEIEePAAUOKOMITAHUU HammonansHoi

TejepaauokoMiannd Y30ekucrana ot 16 ampens 2024 roma Ne9. B pesynbrarte
MaTepuaibl, TOJATOTOBJIECHHBIE I HTOTO TeEJeloy, O0orameHbl Hay4YyHO-
(baKTUYEeCKUMHU aCIIEKTaMH.

AnpobGauust  pe3yJbTaroB  HCCJeA0BaHMs.  Pe3ynpTrarhl  TaHHOTO
UCCIIEIOBaHUST ObUIM OOCYXJEHBI Ha 2 MEXIYHApOJHBIX U 3 pecnyOIMKaHCKUX
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUSX.

I[yonukanuss pe3yjabTaToB MHccjaenoBanus. I[lo Teme auccepranuu
onyOnukoBaHa 21 HaydHas paboTa, B TOM 4HCi€ 3 CTaThU B HAyYHBIX WU3AAHUSX,
PEeKOMEHJIOBaHHbIX  BrpIcmiet  aTrectanmoHHo  komuccued  PecnyOnumku
V30ekucTan s MyOJIMKAllMM OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YIbTATOB JOKTOPCKUX
JUCCEPTALMi, U3 HUX 2 — B peCcIyOJIMKaHCKUX U 1 — B 3apy0OeXHOM KypHaJie

Oo6bem u Ctpykrypa amccepranmu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS,
3 rmaB, 3aKIIOYCHUS, CITUCKA UCITOIB30BAaHHOM IuTeparypsl. O0BEeM auccepTaIim-
133 cTpanwmil.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIUHU

Bo BBemeHMH K HCCIIEIOBaHUIO OOOCHOBBIBACTCS aKTyaJlbHOCTH U
HEO0OXOJIMMOCTb TEMbI JUCCEPTAIMH, OCBEIIAIOTCS 1SN U 3a7a4i UCCIICOBaHUS,
O00OBEKT, TIPEIMET, HayuyHas HOBHU3HA WM MPaKTUUYECKas IIEHHOCTb, PACKPHIBACTCS
HAYYHO-TIPAKTAYECKAs] 3HAYUMOCTh IIOJYYEHHBIX pE3yJIbTATOB, MPUBOAUTCA
uH(dopMaIUs 0 BHEAPEHUU UCCIICOBAHUS, TyOJIUKAIIUU PE3YIbTATOB U CTPYKTYpe
JACCEPTALINH.

[lepBas r1maBa nuccepranuu HaszkBaercs “OOmasi XapakTepucTHKA
(PYyHKUMOHAJIBHO-CEMAHTHYECKOI'0 I10JIS BpEMEHU B AHTJIMHUCKOM U y30€KCKOM
si3pIKax”, mnepBblid mnaparpad “Posab Kareropum BpeMeHH B SA3BIKOBOM
MpeICTABJIEHNH MHUPA” TMOCBSIIEH BOMNPOCAM TPAJAUIIMOHHON TpaMMaTUKH, B
KOTOPOH YUYEHBIC OMHUPATUCH HA JPYTYIO SA3BIKOBYIO CHCTEMY MpH KiacCu(DUKAIUU
OJIHOM SA3BIKOBOM CHCTEMbI, YTO BTOpPXKEHHE “teNSe” B aHIJIMHUCKUN SI3BIK TAK¥KE
MPOU3OIIJI0O OT €ro albTepHATUBBI BO (PAHI[y3CKOM si3bIke. B maTuHCKOM U
IPEYECKOM SI3bIKAX B KAQUECTBE BPEMEH TIJIAr0JIOB MOKHO BBIICIUTB: praesens,
praeteritum imperfectum, praeséns perfectum, futiurum, plis quam perfectum,
praeteritum perfectum a taxxe futiirum perfectum.® B aHrimiicKoil TUHIBUCTHKE,
KOTOpAast SIBJIIETCSA YacCThbIO 3aMIaHOEBPOINECUCKON JIMHTBUCTUYECKOW IIKOJbI, TUIIBI
BPEMEHH TAaK)XE€ HA3bIBAIOTCS OJHMMM W TEMHU K€ 3aMMCTBOBaHUSIMU. TO €CTh

® Dahl O. Tense and Aspect Systems — New York, 1985. — P. 207.
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MOXKHO CcKa3zaTh, 4to present, Imperfect, Future, pluperfect, Future Perfect-sto
AHTJIMKCKUE aJIbTEPHATUBBI 3TUM TepMUHAM. PaHHHE nccaeaoBaHMs T0KA3bIBAIOT,
YTO B QHTJIMACKOM S3BIKE Ha CAMOM JI€JIe HET MOJHBIX BCEX BpeMeH. TpaauiioHHas
aHrMiickas JIMHrBUCTHKA JICTUT BpeMEHa TJIaroJioB Ha TUIbI present (non-past) u
past, To ectb Hacrosimiee W mnpoueanee Bpems. Dopma Oynyliero BpeMEHU B
AHTJIMACKOM SI3bIKE PACCMATPUBAETCS B TPAIUIIMOHHOMN TMHTBUCTUKE HE KaK BpeM,
a Kak MoJlaJbHasl KOHCTPYKIIMs. Y4YeHble BIEpBbIe pa3aeniii GopMbl BpEMEHH Ha
STH JIBa THIIA, ONPEACIUB, UTO UX BBIPAXKEHUSMHU SBISIOTCSA Cy(DPHUKCHI B cOCTaBe
riarosa win ¢poHeTudeckoe u3MeHeHue (abnayr). AdiayT o6pa3yeT ToJIbKo GopMy
NPOLIEAIIET0 BpeMEHH, a CyPPUKCH ciyKaT sl 00pa3oBaHUs MPOLISAIIETO U
HACTOSIIETO BpeMeHH'. BHociencTBuu BpeMms, Kak W BCE S3BIKOBBIE KATETOPHH,
OBLJIO MEPECMOTPEHO CTOPOHHUKAMHU CTPYKTYPHO-CUCTEMHOTO HM3YUEHHMS SI3bIKA.
[Ipu 5TOM BBIBOJ CTPYKTYPHOM JTMHIBUCTUKH 00 aHTJIMACKOW KaTeropuu BpeMEHU
HE OTPOBEPraeT, a JOMOJHSAET B3IJIAIbl TPAAULIMOHHON JIMHIBUCTUKHU. Kpome Toro,
YCTaHOBJIEHO, 4YTO CpEICTBAMH MOP(OIOTHYECKOTO YPOBHS, BBIPAXKAIOIIUMU
HAaYaJIbHYI0 M KOHEUHYIO CTaJIMI0, TEMII IPOAODKEHUS NEHCTBUS WIH COCTOSHUS,
SBISIIOTCS MOJIAJIBHBIE TIarojIbl, Ipeaaoru.t DT 1Be popMbI BpeMEHU 00pasyIoTcs
¢ nmomotbio cyddukca u adnayta. [1o cyTu, HeonpeaeaeHHOE HACTOAIIEE 03HAYAET,
YTO y HETO0 HET YETKOTO BPEMEHHOI'O OTpaHUYEHUs, B TO BpEeMs Kak IpOIIEAIIee
HEONpEIETICHHOE BPEMSI 03HAYAET, UTO JIEUCTBHUE WU COCTOSTHUE MPOUCXOIUT OJJUH
pa3 u Ooblie He noBTOpsieTca. DOpMBbI HEIPEPBHIBHOTO M 3aBEPIIEHHOTO BPEMEHH,
HAIpOTHUB, OTIMYAIOTCS HAIUYUEM YETKOTO BPEMEHHOI'O OIPaHUYEHMSI, HATMUYUEM
BO3MOKHOCTH MOBTOPEHUS IEUCTBUSI.

[locTpoeHne y30€KCKOTro sI3bIKa, a TaKXE YCTAHOBIICEHHE PEYEBBIX HOPM
M3HAYaJIbHO HOCHUJIM 00pa30BaTENbHBIM XapakTep M NPOABUTAIUCH TaKUMHU
mkanunamu, kak bexOynu, durpar, ABionn u MynHaBBap Kapu. WX B3ruisiabl
COCpPEOTOYEHBI Ha TAKUX BONPOCaX, Kak andasurt, opporpadus.’ [Ipyrue nayuno-
TEOPETUUECKHE BOMPOCH! A3bIKO3HAHUS ObLIM PACCMOTPEHBI Ha CIIEAYIOIIEM dTalle.
B uactHOCTH, HccienoBaHME TJlaroia M €ro Kareropuil mepBOHAYaIbHO H3ydal
A.I'ymomoB. OmnpenesieHbl Takue KaTErOpud CBOMCTB, KaK BPEMs, JIMLIO-YHUCIIO.
3areM B IOMOJIHEHHE K ’TOMY A. X0J)KUEB U3y4yall BCIIOMOTaTEeNbHbIH IJ1aroj U €ro
CEMaHTU4YECKHE, (PYHKIHMOHAIBHBIE BO3BMOKHOCTH ™,

Eme onnH 00BEKT Ucciie1oBaHUs y30€KCKOT0 CTPYKTYPHO-CYOCTaHITMATBLHOTO
A3BIKO3HAHMS HANpsSMYyK CBsi3aH C MapaaurMoil BpemeHu. IllepBoHauasbHO
KOHCTPYKLUS Tharoi+cy(ukc aeenpuyacTHs+BCIIOMOraTeNIbHbIN r1aroi Macirad
3HAYEHUS, BO3MOXXHOCTH BBIPAKCHUS M3YYAJUCh B TPATUIIMOHHON JTUHTBUCTHKE B
pamMKax  BCIIOMOraTelbHOTO  riarojia.  BmocienctBum B y30€KCKOM
CyOCTaHIIMAILHOM SI3bIKO3HAHUM ObUIM BBISBIICHBI CEMAHTUYECKHUE OCOOCHHOCTH
ATOM KOHCTPYKLMHU U OHA MOJy4Ynsia Ha3BaHUE KaTeropuu cTuisl. B uccnenoBanusx
ObLJI0O 0OOCHOBAHO, YTO BJIEMEHTHI KaTErOpUM acleKT MOTYT MPEACTaBIATh TaKHe

" Tense. — Cambridge, Cambridge University Press, 1985

8 Galton A. The Logic of Aspect. Clarendon Press, Oxford, 1984.

® @urpar. 1921 iiun TU Ba MMIJIO KypyJToiiuia cy3narad HyTK. 1921 Hua THI Ba UMIO KypyJITOMMHMHI YHKApPraH
kapopusapu. — Tomkent, 1922, — B. 35-40.

10 Fynomos A. Tuxonos A H., Kyurypos P. V36ex Tummnunr mopdem myratu. — Tomkent, 1977. — B. 463. Fynomos

A. ®epn. — Tomkent: 1954, — B. 88. Xoxuen A. Y36ex Timnna kymaxun penumap. Tomkent, Y36exucron CCP ®aw,
1966. — b. 259.
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MHUKPOCXEMBI, KaK Havyaslo, MPOJOJLKUTENBHOCTD, 3aBEpIlIEHNE, HEMPEPHIBHOCTh U
3aBEpIICHHOCTh. Torma CTWb HE KaTeropus AO0Ka3aHO, YTO STO Mapajurma,
UMeIolIasi CBOM €IMHULBI Ha Pa3HbIX S3BIKOBBIX YpOBHAX. Jloka3aHO, 4TO IO
MaciITady 3HA4€HUs] U BO3MOKHOCTSIM BBIPAKEHUS Y30€KCKHUI CTWIIb SIBISETCS
abTEPHATUBOM  AHTIUHCKOMY  SI3BIKY  ACHEKTyaJbHOCTH. CpaBHeHue
NEPEUYUCIICHHBIX YMO3AK/IIOUEHUH TOKa3bIBA€T, 4YTO KATEropus BpPEMEHU B
AHTJIMIICKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaxX MOXET PACCMATPUBATHCS KaK LIEHTPAJIbHAS YacTh
(YHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKOTO  TOJII ~ TEMIIOPaJbHOCTH, @  aCHeKT
(acmeKkTyanbHOCTh) - KaK BCIIOMOTATEIbHOE CPEJICTBO BBIPAKEHUS 3HAYCHUI
BpeMeHU. KOHEeUHO, CTPYKTYPHO-COCTAaBHbIE PA3JINYMS AHTJIMHCKOTO U Y30€KCKOIro
S3BIKOB 00YCJIOBIICHBI TAPATUTMOI TEMIOPAIBHOCTH B IBYX SI3bIKaX, IJI€ KATETOpUU
BPEMEHM IPOSIBIIAIOT Pa3Hble CBOMCTBA.

Bropoit maparpa¢d rnaBbl HasbpiBaeTca ‘“‘Coaep:kaHue (YHKIHOHAJIbLHO-
CeMAHTHY€eCKOr0 M0JIsi BpeMeHH B AHIJIMHCKOM sI3bIKe”.

M3BecTHO, UYTO  LIKOJIA  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM  JIMHIBUCTUKH
aHAJIM3UPYET SA3BIKOBBIE UM pPEUEBbIE SBJICHMS MHA4Ye, YEM TpaJULUOHHAs
rpamMMatudeckas JIuHrBucTrka. B TpaauIIMOHHON JTMHTBUCTHKE KaXKIas S3bIKOBAs
eIWHWIA, KaTeropwsi, JIeKCHMYecKas TIpynma M3ydalTcs  OTACIbHO H|
bopMynupylOTCd PEKOMEHJAMU [0 €€ NpuMeHeHuto B peud. OpHako Ha
CIIEYIOIEM JTane pPa3BUTHUS SJIEMEHTHI SI3bIKOBOW CHUCTEMBI 00O0OIIAOTCS B
COOTBETCTBHHM C HMX KOHKPETHBIM 3HadeHHEM. M3ydaroTcsi MX TpaMMaTHYEeCKHUe
OCOOEHHOCTH, CEMAHTHYECKMI MacmTad, OCOOEHHOCTHM pPEYEBOM pealn3aluu.
BripakeHus IEeHTpaNIbHOTO 3HAYEHUSI, KOTOPBIE HAXOASATCS B LIECHTPE BHUMAHUS, HE
OTPaHUYMBAIOTCA OJHUM ypoBHeM. EAMHHMIIBI MOTYyT BCTpeuaThCs Ha
MOP(}OIOTHYECKOM, JEKCUYECKOM, CHUHTAKCUYECKOM YPOBHSX, CPEACTBA Pa3HBIX
YpOBHEH MOTYT HCHOJIB30BaThCS B PEYM COBMECTHO WJIM MO OTHeiabHOCTH. Ha
KaXXJOM SI3bIKOBOM YpPOBHE CYIIECTBYET MHOXECTBO NapagurM CO CBOUMH
BBIpOXEHUSIMHU 3HaueHUs. B dacTHOCTH, (DyHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUE OIS
oelikcuca, cmeneHu, y8ax)ceHus U memMnopaibHOCmu SBISIOTCA TPUMEpPaMHU TaKHX
Pa3sBETBJIEHHBIX (DYHKIMOHATBLHO-ceMaHTHUeckux mnapaaurM.’! Kak wussectHo,
(yHKIHMOHATBbHO-CEMAHTHYECKOE TI0JIe TIPENICTaBiIsieT CcoO00M OJHO OoJibIIoe
3Ha4YeHHE, 3Ta OCHOBA JOJHKHA TIOTHOCTHIO OXBATHIBATH CMBIC]I, @ TAK)KE TIOJTHOCTHIO
COOTBETCTBOBATh €My HE€ TOJBKO IO CBOEH JIEKCMYECKON CEeMaHTHKE, HO M IO
BBITIOJIHAEMOU B peur GyHKIMH. Takue 37eMeHThI MOTYT OBITh MOP(OJIOTHYECKOM
KaTEropuemn, coctapiswome sapo mnois. LlenTpanbHas 4acth, ciueayromas 3a
SPOM, COCTOHUT U3 CPEACTB MOP(OIOTUIECKOTO HIIM CHHTAKCUYECKOTO YpPOBHH,
KOTOpbIE YaCTMYHO BBIPAKalOT B HEM OCHOBHOE 3HayeHue. C Jpyroil CTOPOHBI,
eIMHUIIBI JIEKCUYECKOTO U (OHETUYECKOTO YPOBHEW HaXOAsATcs Ha mepudepun
napagurmel.  CrnefoBarenbHO, 4YTOOBI  CTaTh  SiAPOM  (YHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKOTO IIOJIA, 3JEMEHTHl B 3ape3epBUPOBAHHON CTPYKTYpE IOJIKHBI
JIEMOHCTPHUPOBATh, YTO OHH UMEIOT KaK (PyHKIHOHAIBbHYIO, TAK U CEMAaHTHYECKYIO
nomuHaHTy. C Ipyroil CTOpOHBI, YPOBHHU, PACIIONIOXKEHHBIE Ha nepudepun moJs,
(GYHKIIMOHATFHO-CEMAaHTHUECKH NTaJIeKd OT OCHOBHOTO 3HAYCHHUs MapajurmMbl. B
peun 3TH CpeCTBA BBICTYNAIOT KaK €IMHUIIbI, COMTyTCTBYIOLINE, BCIOMOTraTeNIbHBIE,

1 DyHKIMOHANBEHO-CEMAaHTUIECKHE U CI0BOOOPa30oBaTeNbHbIE 01 B IMHIBUCTHKE. PocTtos /[: M31-Bo Pocr. roc.
nex. yH-ta. 1998.
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YTOUHSIOIIME WX 3HAYEHHE OCHOBHBIM JJIEMEHTAM, BBIPAKAKOIIUM SAEPHOE
3HaueHue.'? PasnuuHble CpENCTBA, O3HAYAIOIME MEPUOM M ACHEKT NEePEKUBAHUS
JBUKEHHS U COCTOSIHHS, CyMMHUPYIOTCS, 00pasys IPOCTPaHCTBO TEMIOPAIBHOCTH. 1
C npyroii CTOpPOHBI, TEMIIOPAJbHOCTh B JIMHIBUCTUKE COCTOUT W3 BPEMEHH,
JIBUKEHUS U COCTOSIHUSA, a TaKXe peun. Ero geTaibHbIN aHamu3 npoBen O0HIapKO,
OJIMH W3 YYE€HBIX, BHECIIMX BKJIaJ B MIAPOKYI MOMYJSPU3ALUIO B JUHIBUCTHKE
3aBOEBaHUS ()YHKIHMOHAIBHO-CEMAHTHIECKOM mapaurMer. 4

N. I'anbniepun, ¢ Ipyroi CTOPOHBL, AEIUT MPOCTPAHCTBO TEMIOPAIIBHOCTH Ha
nBe 3HauuMmble Tpynmnbl. CorjacHO €ro pacCyKJICHUsIM, TMPOCTPAHCTBO
TEMIOPATILHOCTU COCTOUT U3 BJIEMEHTOB COJICpKaHUs, HAMPABJICHHBIX B Oyaylee
WIM JBWKYIIMXCS B MPOLIIOE. YYEHBIM CYUTAET, YTO TEMIIOPAJIbHOCTh KAaK
KaTeropus, MpUCyIas TeKCTy (peun), BKIIIOYAET B CBOIO CUCTEMY TaKHE DJIEMEHTHI,
KaK KOHTUHYYM, MEPCIEKTUBA U peTpociekTuBa. Mcxoas u3 KpynmHoMacTaOHbIX
COOOpaKEeHUI, THIEpCEMa BPEMEHHOIO TMOJIsI TakkKe HECeT B cebe colepiKaHHe
MCTOPHYECKHX, ECTECTBEHHBIX, (PU3MYECKHUX U IPYrHX THIOB BpeMeH.® U3pecTHO,
4TO (PYHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTHYECKOE T0JIe OYAET UMETh MO CMBICIY OJIHO SO,
TUIIEPCEMA, PACTOJIOKEHHAsT B SIIpe, pacnajaeTcss Ha MHUKPOCEMbl HAa HUKHHUX
CTYTEHsIX. BbIpaskeHus rurnepceMsl, JyXOBHOTO s/Ipa, TaKKe 00pa3yroT siApo, EHTP
u nepudepuro. ['umepcema B spe (PYHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOTO TOJIA
TEMIIOPAJILHOCTU-ITO “TIEPEXOJHOE BPEMSI AEHUCTBUSA-COCTOSIHUAS IO OTHOILICHUIO K
peun’”, oO1iiee 7151 BCEX SI3bIKOB.

CTouT OTMETUTH, YTO MOP(POJOTUYECKHE KOHCTPYKIIMU B ILIEHTPE MOJSI HE
orpaHuuuBaiotrcs (opMoil Oyayuiero BpeMeHH. B pesynbrare HaJI0XKEHUS
Pa3IMYHBIX CPEICTB MOYKHO BBIPA3UTh HENPEPBHIBHOE U 3aBEPIICHHOE ICMCTBUE WU
cocrosiHMEe. KpoMme TOro, MOJAJIBHBIE TJIArOJIbl TAaKXKE CIyXKaT IJIsi KOCBEHHOTO
BBIPAKECHUS NPOMEXKYTOUHBIX 3HAYEHHUM BPEMEH B MPOLICIAIIEM, HACTOSIIEM HU
OyyIieM BpeMEHH.

Tpetuit maparpad mmaBel HazpiBaeTcs “Oco0eHHOCTH (YHKIMOHAJIbHO-
CEMAHTHYECKOr0 TMOJsI BpeMeHH B  y30ekckoM s3bike”. Hanuuue
(YyHKIIMOHATFHO-CEMAHTHYECKOTO  TOJISI  TEMIIOPAIbHOCTA B AHTIUHCKOM U
y30€KCKOM $fI3bIKaX, HAJIMYME IO CYIIECTBY OJHOW U TOW K€ TUIEPCEMbl, XOTS
MapagurMbl B JBYX SI3bIKaX CTPYKTYPHO OTJIMYAIOTCS APYr OT Jpyra, HarisIHO
MOATBEPXKAAET 3TO  yTBEpPXKACHHE. TOJNBKO, JIMHIBUCTUYECKUE  BBIBOJBI
OTHOCHUTEJILHO (PEHOMEHAa BPEMEHHOCTH B Y30€KCKOM SI3bIKE HEOJIHO3HA4YHbI. B
4acTHOCTH, JIMHTBUCT LII.VickannapoBa Ha3pIBa€T TEMIOPAIIBHOCTD HE NTAPAIUTMOM,
a CEMaHTUYECKOM KaTeropuei u noscHsaer®, B Ipyrux ucTouHMKaX yTBepsKaaercs,
YTO PO MOJISI 3aHUMAET KAaTEropusi BpEeMEHH, yKa3blBas HA TO, YTO BPEMEHHOCTh —
5TO0 (yHKIMOHAIBHO-ceMaHTH4eckoe mnone.l” HccnemoBaHus, NIpoBOAMMEIE B
paMKax J3TOM TEeMbl, AHAIM3UPYIOT BPEMEHHOCTh U aCMIEKTYyaJlbHOCTh Kak

12 Bonpapko A. Teopust pyHKIMOHANLHOM rpammaruku. TemnopanbHocTs / MogansHocTh. — Mocksa, Hayka, 1990.
—-C. 39.

18 Kant U. CounHeHus B mecTH ToMax. — Mocksa, «MbIciby, 1964. Ne 3. — C. 404.

14 Bonmapko A. Teopuss PyHKUMOHAILHON IDAMMATUKH: TEMIIOPAILHOCTb., MoaanbHOCTh. — Jlenunrpan, 1990.
-CJ5.

> Bonmapenko E. CnoBaph IMHrBHCTHYECKHMX TEPMHHOB. — Benropoj rocyaapcTBeHHbIH yHuBepcuteT, 2002.
—C. 219.

16 Pckannaposa 111. Tun cucremacura MainoH acocuja eaaamys. — Tomkent, @an, 2007. — B. 121.

17 Boiimup3aesa C. MaTH Ma3MyHHIa TEMIIOPAILTHK ceMaHTHKacK. —TourkeHt. ¥Y3M?D, 2009.
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NOAXOMSIINE NapaJurMbl WK Kareropud. OH Ompeaenser 3JIEMEHTHI MO Kak
“CoOBITHE, ONPENETIAIONIEE BPEMS, B TEUCHHE KOTOPOrO NPOMCXOAAT cuTyanun” 8,
MPUYUCHASA UX K JTEUKTUYECKUM €IUHHIAM. TakKe M3BECTHO, YTO B MPOLIEAIIEM
BPEMEHU B 3HAYEHUU COBEPIICHHOTO ACHCTBHS WM CIYYMBIIETOCA COCTOSHUS
NOHUMAIOTCA TaKHE€ €ro 3HAuyeHHsl, KAaK 3aBEpLICHHOCTb, 3aBEPILICHHOCTD,
MTHOBEHHOCTb, & B HACTOSIIIIEM-MUKPOCXEMbI HEMTPEPBIBHOCTH, HE3aBEPILICHHOCTH,
cpelnctBa OyAyliero BpEMEHHM, Takhe KaK MCIbITaHWEe, CIIOCOOHOCTh, Hayalo.
3aBoeBaHUE aCIEKTYaIbHOCTH SKBUBAJICHTHO 3HAUCHHUIO CTHIIS B Y30€KCKOM SI3BIKE.
B aHrmmiickoM s3bIK€ TPOBEAEH PAI HUCCICHOBAHUM O 3HAYEHUSX CTUIIEH
MOP(OJOTUYECKUX, CHUHTAKCUYECKUX M JIGKCHUYECKHX E€IUHUIl, O POJHU
IIParMaTHYECKUX CPEACTB B PEAU3alluy 3HAYEHHs CTUIEl,

B y30ekckoM s3bIKke BPEMEHHOE SIPO OXBAaThIBAET KATETOPUIO BPEMEHHU.
CrnenmoBaresibHO, HW3BECTHO, 4YTO ONPEACIICHUS KAaTErOpUU IPaMMaTHUYECKOTO
BPEMEHU TaK)X€ COOTBETCTBYIOT COJIEPXKAHUIO BPEMEHHOCTU. B wyacTHOCTH, B
(opMalIbHON JTMHIBUCTHKE OOBSACHAETCS, YTO “TPAMMaTHYECKOE BPEMsI BBIPAKAET
OTHOLIEHHE JeHCTBHs K MOMEHTY peun” 2°. CTpyKTypHast TMHIBUCTHKA, 00OraIas
ATO OMpENESICHUE, YTBEPKIAET, 4YTO ‘‘ydaCcTUe B OOpa30BaHUM MEXKIOMETHS
MOCPEJICTBOM BO3JICHCTBHSI HA BAJIEHTHOCTh MOMEHTAa M BBIPAKEHHUE U3 HETro
OTHOUIEHUSI BOCIPUHHUMAEMOW JIEUCTBUTEIBHOCTH K MOMEHTY pEYH SBISIETCS
CBOMCTBOM KaTeropuu BpeMeHn 2. OO0OWMB >TH 1Ba OOBACHEHHUS, MOKHO
cOpMyIMpPOBATh ONpPENEIEHUE NPOCTPAHCTBA TEMIOPAIBLHOCTH. TO ecTh
TEMIIOPAIBHOCTB-3TO MOMEHT BO3HUKHOBEHMS JCHCTBUSA-COCTOSIHUSL W €T0
OTHOUIEHUE K MOMEHTY pE€UYr TOBOPSLIET0. JTa aHHOTALUS [IPOSICHSET TUIIEPCEMY B
cemMaHTU4YecKoM sifpe nons. CiaenoBarenbHo, (PYHKIHUOHAIBHOE AIPO BHUCOYHOTO
MOJISI COCTaBJISIOT JBE (OpMBbI, TpH ITOM Habmomaercs ¢GyHKIUOHATbHAS
MHOT'033/1a4HOCTh B ()OpME HACTOSLIETO BPEMEHHU:

Kecha jurnalga mavzularni yozdim.

IMpomeamee | Ota-onalar majlisi kechga yaqin tugadi.

Mehmon keladi deb hovlini tozaladik.

O zbek mumtoz adabiyoti bilan tanishamiz.

Hacrosimuee | Korxona mutasaddilari xisobotlarni ko ‘zdan kechiradi.

Savdo markazi bayram tadbiri o ‘tkazadli.

Ertaga birinchi reys bilan Toshkentga uchamiz.

Bynymee Kelasi chorakda ozig-ovgat maxsulotlari narxini tushiradi.
Nashriyot kuzda eng yirik tarjima lug ‘atini sotuvga chigaradi.

B y30ekckoMm s3bIke Takke ecThb ()OpMbI OKOHUAHUS U TPOJIOJIKEHHSI BPEMEHH.
B ornuume OT aHTIMHCKOTO, B Y30€KCKOM S3bIKe (DOPMBI HACTOSIIETO |
MPOLIEAIIEr0 BpeMeHu o0pasyrorcst ¢ nomoinpto apdukca. C apyroil CTOpOHBI,
IPOAODKUTEIBLHOCTh OYAYIIEro BPEMEHU COCTOUT M3 CHHTETUKO-aHAIUTUYECKOTO

18 Mupcanos T. AcnekTyaqiuk Ba TeMIOPaLIMK Ma3MyHU H(OJACHMHUHI KOTHUTUB-NIPArMaTHK acociapH.
¢unon.pan.nok.auce ....aproped. — Tomkent, 2019. — B. 16.

19 Macnos 10.C. Ouepku 1o acnexronoruu. — Jlenunrpan, JI'Y, 1984. — C. 263. Comrie B. Aspect. An Introduction
to the Study of Verbal Aspect and Related Problems. — Cambridge, 1976. — P. 142,

2 Xoxues A. ®en // V36ex T rpammatukaci. Moponorus. —Tomkent, dan, 1975, — B. 475

2L Caitdynnaesa P., Menriues bB., Boxuesa I'., Kyp6onosa M., Onycosa 3., AGy3anosa M. Xo3upru y36ex TUIm. —
Tomxkent, 2007 — b. 208.
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CHpsDKEHUs Tiiaroyia ObITh, KOTOphId monmyuni addukc (- yot)gan,-kan, -gan, u
cypdukc muna-gucia, 7o00aBIECHHBIN K TJIaroiy.

3aBepIcHHOE JICHCTBUE MIIM COCTOSHHE B y30€KCKOM sI3bIKe oOpa3yercs OT
cupspkeHuss Gopmel  Oyaymiero BpemMeHH -gan +edi B JaiekoM MpOIIe/iieM
BpeMeHH, (GopMbl Tpoireaiiero Bpemenu -ib/-ab+bo‘l B HemaBHEM MpOIILIOM,
dbopmbl Oyaymiero Bpemenu -ib/-ab+bo ‘I.

Bropas rmaBa muccepraiuu HasbiBaeTcs “JIMHIBHCTHKO-MParMaTH4YecKue
0COOEHHOCTH 3JIeMEHTAa (PYHKIHMOHAJbLHO-CEMAHTUYECKOIO IMO0JIsi BpeMeHH
B aHIJIHIICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAaX” M COCTOUT U3 TPEeX Ce30HOB. [IepBEhIil ce30H
Ha3biBaeTCs “JIMHIBUCTHKO-NPArMaTH4YecKoe BbIPaskeHHe 3HAYEHUS] BPeMEeHU
B Pa3/INYHBIX CUCTEMATHYECKUX A3bIKAX”.

C ToukHu 3peHHus y30CKCKOTO s3bIKa TOBOPUTCS, YTO BpeMs Kak sepHas
KaTeropusi OpeicTaBiasieT coboii  Tpu  3HadeHus. OJOHAKO B JPYrHX
CTPYKTYPUPOBAHHBIX SI3bIKaxX Jr000€ mpoiesmiee, Oyayiiee U HAcTOsIIee BpeMs
MOKET OBITh OIMPEIEIICHO C MOMOIIIBIO JPYTOro JIeMeHTa. Takue pa3nudus BBIXOJST
Ha MEPBbIH IJIaH MOCPE/ICTBOM aHANIM3a U CPABHEHUS S/Ipa TEMIIOPAIBHOTO TOJIS B
cpese SI3BIKOB pa3HbIX cucTeM. Hampumep, B pycckoMm si3bike (OpMbI HACTOSIIIIETO U
Oyyiiero BpeMEHU He MPEJCTaBICHBI OT/IETbHBIM 3HaKOM. O BpeMeHHU JeHCTBUS,
najieke CBUACTENBCTBYET cy(dukc nuia-yucia raaroja. To ectb B 3TOM OJiHA
KaTeropusi Kak (pyHKITMOHATbHBI MHOTO3HAYHBIN 3JIEMEHT CITY)KUT JIJIST BBIPAKCHUS
3HAUYEHUs JAPYTrod mapagurmel. B pycckoMm si3blke OTAENbHON (hopMOil BpeMeHH
MOXHO Ha3BaTh CIOXKHYIO ¢opMmy Oyaymero Bpemenn. Popma riarosa
«bbimb» B eAMHCTBEHHOM yucie U popMa HHPUHUTHUBA rjarojia B €IMHCTBEHHOM
yucie 03HayaroT 3To BpeMsa. C apyroid CTopoHsl, (hopma MPOLIEIIIEr0 BpEMEHU
oOpazyercsi mytem joOaBiieHust cypdukca -7 Kk ocHoBe riaroja. OQHaKO 3TO HE
0OBIYHOE TIPABUIIO, TO €CTh B CUCTEME ITOT CyPHHUKC MOKET OBITh 3aMEHEH JIPYTUM
3BYKOM, W TaKHW€ WCKIIFOUCHHSI BBI3BAHBI YHUKAJIBHOCTHIO (DOHETHYECKON (hOPMBI
rinarosia. Hanmpumep, eciin ocHOBA TJ1arosia okaHuuBaercs Ha [3], [c], [4], cyddukc -
anepen cypdukcom auiia - yucia K 3TOl 0OCHOBE J100aBIISIETCS TOIBKO JKEHCKHUM PO/
B €JIMHCTBEHHOM YHCJIE€ WJIH IIOCJIE MHOYKECTBEHHOTO YKMCIa.?? DTO UCKIIIOUEHHUE HE
OTPaHUYHMBACTCS TPYIIION TaroysoB. Mcxoast U3 TOro, 4TO OCHOBHBIC 3HAYCHHS
BPEMEHH B PYCCKOM SI3BIKE OXBATHIBAIOT BCE TJIAroJibl B OJHOM CHCTEME, OJHOM
oOpaslie, Heb3sl clieTaTh BBIBOJ, YTO YKa3aHHbIE BpeMEHHbIE CY(DPUKCHI OCTAIOTCS
HEM3MEHHBIMH. A S3BIKOBBIC M MTParMaTHUYCCKUE CPEACTBA BBIPAKEHUS 3HAYCHUS
BpPEMEHH, PaCCMOTPEHHBIC B HAIIEH JUCCEpPTAIH, CBUACTEIHCTBYIOT O TOM, YTO
MOHSITUE BPEMEHHU B PYCCKOM SI3BIKE TaK)K€ MPOTPECCUBHO PACTIOIOKEHO HA JTMHUU
MIPOIILIOT0, HAaCTOsMIEero U Oyymiero. Kak B apaOCckoM, Tak U B aHTJIMMCKOM SI3bIKaX,
KOTOpBIE CTPYKTYpPHO OCHOBaHBI Ha ()JICKCHH, BpEMs pa3lelieHO Ha OJMHAKOBBIC
3HaueHus. Hampumep, BO MHOTHUX HCCIEIOBAHUAX, CPAaBHUTEIHLHOM aHaJN3e
BCTPEYAIOTCS BBIBOJABI O TOM, UYTO KAaTEropus BpPEMEHH B apaOCKOM S3BIKE
MTOJTHOCTHIO OTJIMYACTCS IO COCTaBY OT APYTHX S3BIKOB, 3TOT YHUKAJIBHBIN aCIIEKT
MPHUCYII TOJIBKO apaOCcKoil TpammaTrke. To ecTh B apaOCKOM SI3BIKE €CTh TOJBKO
(GbopMBI TIPOIIEANIETO W HACTOSIIETO BpeMEHH, a (POpMbI OyAyIIEro BPEeMEHU HE
cymectByeT. OCHOBBIBAsSICh Ha ’TOM BBIBOJIC, YUCOHUKH TAK)Ke MIPU3HAIOT apabCKuit

22 A.B. Bonnapko. Teopust 3Ha4eHUs B ccTeMe (YHKUMOHAJILHOM rpamMaTuku // Ha Matepuasie pycckoro sisbika.
— Mocksa, 2002. — C. 485.
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A3BIK ABY3HAYHBIM.?3 Ha caMoM Jiese Takoi TyaIu3M IIPUCYII] HE TOJIBKO apabCcKoMy
s36IKy. Hampumep, cpean mpoCTBIX BpEMEH B aHTIHUIICKOM SI3BIKE €CTh TOJBKO
dopmbr past (mpomeamiero) u present (macrosimiero) BpemeHu. OauH OOIIHIA
BCIIOMOTaTeNbHBIN I1aro to do ciryut asst 00pa3oBaHuUs IByX OCHOBHBIX BPEMEH.
K nenatp Oynyiiee nelicTBre Kak MapKep HE y4aCTBYET B CTPYKTYpE NPEAJIOKEHUS,
KOTOpOE BbIpaXkaeT cocTostHre. OHaKO 3TO HE AT OCHOBAaHUI TOBOPUTH, UTO B
aHTJIMACKOM $3bIKE Oyayliero BpeMeHH BooOuie Her. OtcyrcTtBue (OpMBI HE
O3HauaeT OTCYTCTBUE CMbICIA, KOTOPBIM OHAa JIOJDKHA BbIpakaTb. Hampumep, B
aHTIIMICKOM sI3bIKe TIpocTas (hopMa OyTyIIero BpeMEHHU BhIPAXKAaeTCsl CIPSKECHUEM
mMonaibHoro riarona will u rmarona infinitv. Ilockonbky ¢opma ormuuaercs,
OTJIMYAETCS OT JBYX JAPYTUX BPEMEHHBIX CTPYKTYp, 3HAUCHHUE OyAyIIEro BpEMEHU
CYLIECTBYET KaK B aHIVIMACKOM, TaK U B apaOCKOM S3bIKAX.

Bropas rmaBa muccepranuu HasbiBaeTca “JIMHIBHCTHKO-TIpArMaTHYecKHe
0COOCHHOCTH 3HAYECHHMS BPEMEHH B aHIVIMICKOM sI3bIKe”.

OneMeHTbl  (PYHKUIMOHAIbHO-CEMAaHTUYECKOTO  MOJS  TEMIOPaJIbHOCTH
(BpemeHM) kinaccu(puUUpyrOTCs Mo pa3Hble 3HaueHus. [1o mepe Toro, Kak 3HaueHHUe
CTpaTU(UIIUPYETCs, TEPETUBACTCS, CYXKACTCS, YBEIUYHBAIOTCS W €r0 THIIHIL.
@OyHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOE  TI0JIE  CMBICJIIOBBIE ~ TUIIBI  HAaYUMHAIOT
npeBpauiaTbcsl B OTKPBITYIO cucrteMy. I[lo Mepe ynaneHus OT UEHTpajJbHOU
TUTMEPCEMBbl ~ MajblX  3HAYCHWH  BBIPAKEHUS  HAUYMHAIOT  CTAaHOBHUTHCSA
nepudepuiiHpIMU CpEeICTBAMH, & HE DBJIEMEHTaMH TPaMMAaTHYECKOW KaTeTrOpHHu.
[TpocTpaHCTBO TEMIOPATBHOCTH BKIIIOYAET B ceOsl 3HAUEHUSI BPEMEHU U aCIEKTa.
OpHaKo acTeKT U BpeMsl HeJb3s Ha3BaTh ABYMS SAPaMU, PAaBHBIMH JPYT APYTY. ITO
TUTIBl 3HAUYEHWH, KOTOpHIE MAOMOJHSAIOT JpPYr ApYyra, OJHO JUKTYET HAPYTroe,
a B CEMAaHTUYECKOM MepapXuu acleKT-3TO TpyNna 3HAYeHUH, IOJYUHEHHBIX
BpeMenn.” B menom mpaBunbHbIM OymeT mud@depeHIUpoBaTh 3HAYEHHS STOTO
(YHKIIMOHATFHO-CEMaHTHUECKOTO TIOJISl Ha TPH THIIA.

-
- -

-~ . .
’1’ ~ OcHoBHBIe 3HAYeHHAs acneKkTa — Main aspect meanings
~
/" s, IpomomxurensHoe 3aKOHYCHHOE — 3aKOHUEHHOE IPOAOJDKHTENBHOE
/s e S e . Continuous Perfect Perfect continuous
-
/ ” ~ AS
/ ” Hentp — N p
I ,’ e \\ \‘
l’ I’ 7 - S \\ \
’ , \ .
H ’ ! “ Y \ 3navenns BpeMenn —Tense meanings
" ,’ ,’ \‘ \‘ ‘,, IIpomenrmee Hacrosamee Bynymee
1 1 1 1 1 1 Past Present Kelasi
1 1 HAapo 1
| l ‘ - ' |
\ H T
1 \ 1 / ] I
\ 1 A A ! H
\ ! S L J 1
) \‘ S 7 1]
\ \ - ’ /!
\‘ AN s + JononanaTeabHbIe 3HAYeHHA acneKkTa — Additional aspect
AN \s\ /' / meanings
/
AN Sso _-7 S/ Hauano TIoBTOPAEMOCTE Henomxota
~
AN Sem——— - R4 HuTencuBHOCTE  llOCIEmoBaTeIBHOCTE IIpHBBITHOCTE
\\\ ,,’ MraoBeHHOCTE  HeokHIaHHOCTE MeTHTeILHOCTE
e Ilepudepus ag ABcomoTHOCTE  BepoATHOCTE JloNroxIaHHOCTE

28 Marmorstein M. The Verb in Arabic Grammatical Tradition. Tense and Text in Classical Arabic: A Discourse-
Oriented Study of the Classical Arabic Tense System // Brill — 2016 — P. 20-33.

2 Munop A. PyHKIMOHAILHO-CEMAHTHYIECKAs! KATErOPHs TEMIIOPAIBHOCTU M €€ TEKCTOOPraHH3YIOIIHUE TTOTEHIIHH
(Ha MaTepuage HEMEIKHX HaydHBIX TEKCTOB): IHUC. ... KaHa. ¢uion. Hayk: 10.02.04 — Mocksa, 1985. —C. 174.
Bonnapko A. Teopust 3HaueHHUS B cucTeMe (yHKIMOHAIBHOM IpaMMAaTHKH HA MaTepralie pyccKoro si3bika. — MOCKBa,
2002. — C. 485.
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Korma s5meMeHThI B T10JIe CHCTEeMAaTHYECKH BRIPAXKAIOT STH 3HAYCHHUSI, 9Ta CeMa
CTAHOBUTCS WX JIMHTBUCTUYECKHM WHAMKATOPOM. EcCIM >JIeMEHT BpPEMEHHO
NPEICTaBIIAECT OJHO U3 ATUX 3HAYEHUN B COOTBETCTBUU C KOHTEKCTOM TEKCTa, TO
cemMa OyJeT BPEMEHHBIM NMParMaTUYeCKUM CBOMCTBOM, CBSI3aHHBIM C TEKCTOBBIM
auckypcoMm. Bpems-3To oOmmii 3HaK 3Ha4YeHUs, MPUCYLIMH BCEM TIJIarojiam,
OCHOBHBIC 3HAUEHUS CTUJISI TAK)KE OXBATHIBAIOT MOYTU BCE IJ1arojibl B aHJIMHCKOM
a3pike. OTHAKO €TMHUIIBI, BRIPAXKAIOIINE TOTIOJHUTEIbHBIC CTUJIEBbIC 3HAUCHUS, HE
CIPSITAFOTCS CO BCEMU TJIaroJIaMH M He HAOJTFOTAF0TCSI B CMBICIIOBOM CTPYKTYPE BCEX
rnaronos.”® HekoTopble U3 3THX 3HAYEHHMiIl MOBTOPAIOT 3HAYECHHUS II0JIS ACIEKTa,
BBIJIBUHYTHIE Y30€KCKMMHU JIMHTBUCTaMU. [[pyrue Obuin 000OIIEHBI HAa OCHOBE
aHajM3a CEMHUYECKOTO COCTaBa »JJIEMEHTOB BpeMEHHOro mossi. HeBo3mMokHO
OTpaHUYMTh 3HAUYCHUS MAJCHBKMX 3HAYCHUH acleKTa MepevyrCIICHHBIMUA CEeMaMHu.
Kaxx1ip1il riaroia Mo»eT UMETh CBOE aCleKTHOE 3HAUYEHUE, U ITO 3HAYEHUE MOXKET
MEHSAThCA 0osiee O0raTo B KOHTEKCTE PEUH.

B aHrnmiickom si3bIke BHCOYHAs MHOTO3HAYHOCTH TO €CTh ()opMa BPEMECHH,
MPE/ICTABJICHUE AaCIEKTHOTO »SJEMEHTa JPYTMM 3HA4eHHEM B TOJie TaKkKe
BcTpeyaeTcss B (popme continuous. C JIMHIBUCTHYECKON TOUYKHM 3peHHs present
continuous, o3HAYaOIMUK HE3aBEPIICHHOE JCHCTBHE B HACTOSIIEM BPEMCHH,
UCIIOJIB3YEeTCSl KaK B CMBICJE JEHCTBUS, KOTOPOE IUIAHUPYETCS COBEPIIUTH
B OyaymieM, TaKk W B CMBICIE TIOBEACHHS, KOTOPOE IIPOMCXOJWT B TEUCHUE
JUTHTEIIEHOTO TIEPHO/Ia BPEMEHHU TIPH PETYJIIPHOM MOBTOPEHUH.

Kpome Toro, ucnoss3oBanue riaroia to think B ¢opme HenpepsiBHOTO
BPEMEHHU TakKe MPHUOJIMKACT 3HAUCHUE MPEUIOKEHUS K CIACAYIOMEMY BPEMEHH,
nepeMenias ero 3HaueHue OT MBICIU K IutaHupoBanuto: | am thinking of moving
home next term.?®

Ha mepexon 3HaueHus B opMax BpPEMEHH TaKXKE BIIHMSIOT BBIPAKCHHUS CO
3HaUYCHHEM BpeMeHHU. Hampumep, HUXKE AIEMEHTBHI CO 3HAYCHHEM BPEMCHU WIIN
MOMEHTA BJIMSIIOT HAa 3HAYE€HHUE HEMpepbhIBHON (opmbl. DopMa HEMpPEpPHIBHOTO
BpEMEHHU, o0pa3yrolasi CEeMaHTHYECKOE IIeJI0€ C ITHUMH dJIEeMEHTaMH, HAauYWHAET
0003HaUaTh TMPUBBIYHOE, TIOBTOPSIONICECS TIOBEACHHWE, a HE 3HAUYCHHC
HE3aBEPIICHHOTO MoBeAcHus B mporecce: Most of the time, | was working on
optimizing expenditures of the Coffee Shops. - B ocrosnom (8 ceoe ocnoenoe epemsi)
A paboman HAO cokpawjeHuem pacxodog 6 kogetinsx. Jlaxke B 3aBepUICHHOM
BPEMEHU HCIOJIb30BAaHUE MAapKEpOB BPEMEHU BIMSET HAa ACMEKTHOE 3HAYCHUE
dbopmbl. Hanipumep, moBTopsitoliinecss Mapkepbl BpeMeHH, Takue kak always, often,
sometimes, usually, u3MeHsIOT acHeKT MOJHOTHI OCHOBHOW CeMbl 3aBEpIIICHHOIO
BpeMmenu Ha HerontHOTY: Stephen King had always written horror Stories for Young
readers. - Cmugen Kune écecoa nucan cmpawuixu, npeOHasHadeHuvie O IOHOU
YUMAamenbCKou ayoumopuu.

B o06miem, 3HaueHHsS acmeKTa Tak)Ke BBIPAKAIOTCS 4Yepe3 HEONKUITAHHOCTD,
WHTEHCUBHOCTb, 3aBEPIIEHHOCTh M JIPYTrHUe BBIPaKEHHs, KOMOMHamu. TO €cTh
JeKcudeckas (opMa CTAaHOBUTCS CHHTAKCHUYCCKOM €IMHUIICH, 3aHMMas OOJIBIIIHMA

% Ilenaensc E. MHOr03Ha4HOCTh ¥ CUHOHMMHS B TPaMMaTHKE (Ha MaTepuajie TIarojibHbIX (OPM COBPEMEHHOIO
HEeMELKOro si3bIka). — MockBa, Beicuias mkona, 1970. — C. 208

26 Kuszes 0. Hacrosiee Bpems: ceMaHTHKa M TTparMaTuka // Jlornueckuii aHaius s3bika. SI3bIk U Bpemsi / OTB. pejl.
H. [. Apytionosa, T. E.fIako. — Mocksa, Uuapuk, 1997. — C. 131-138.
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o0beM, HE OrpaHMYMBAsICh paMKaMH OJHOTO cioBa. VX ceMaHTHKa BpeMeHH
U3MEHSETCS B 3aBUCHUMOCTH OT 3HAYEHHsS BPEMEHHU IJIarojia, K KOTOPOMY OHO
PUCOEINHEHO, 3HAUEHHE CMELAETCS MO/ BIMSHUEM ParMaTUYeCKON CUTyaluu, B
JMCKYPCE TEKCTa.

Tperun naparpad Ha3bIBACTCSA “JIMHrBUCTHKO-TIPArMaTH4YeCKHe
0CO0EHHOCTH 3HAYCHUSI BpEMEHHU B Y30€KCKOM si3bIKe”.

S3b1KOBast BO3MOKHOCTD, ITPUCYIIAsl BCEM TJIarojiaM B A3bIKE, - 3TO KaTerOpHsl
BpEMEHHU. JTa KaTeropusi COCTABISAET AP0 (PYHKIIMOHATbHO-CEMAaHTUYECKOTO TOJIs
TEMITIOPAIBHOCTU B y30€KCKOM $I3bIKE, KaK W BO BCEX f3bIKaX. DJIEMEHTHI sijpa
JEJSATCS HA TPU MO 3HAYEHUIO U HAa Tpu 1o (opme BbipakeHus. [lo 3HaueHHIO
KaTeropus JACNUTCA Ha Ipouleliee, HacTosee U Oyaymiee BpeMs. TeMm He MeHee,
¢dbopMma mpocToe HacTosIIee U MPOCcToe Oy ayIiee BpeMs 0000IIal0TCs B OJHOM U TOM
xe maonone. IlpeacraBnenue Oyayliero B HACTOSILIEM IPU3HAECTCS S3BIKOBOM
BO3MOYHOCTBIO. B pedeBoil peanuzanuu KaTeropusi BpeMeHU 00paszyeT CIpsiKeHUE
C JIMLIOM-YKCIIOM, B HEKOTOPBIX MECTaX C HAKIIOHEHUEM U COOTHOIlIEHHEM. PeueBas
peanu3anus KaTEeropud BpPEMEHH B Y30€KCKOM S3BbIKE IMPOMCXOAUT BMECTE C
NEPEUYHCICHHBIMU KaTErOPUAMH.

PeueBas peanu3zanus, Kak OHa MOHUMAeETCs, TpeOyeT COENUHEHUSI KaTerOpuu
OCHOBHOI'O BPEMEHU C KaTEropuel JIMna-yucia. B aHIrIMICKOM S3bIKE HEKOTOPBIE
(GopMbI BpEMEHHU, B YaCTHOCTHU MPOCTOE OyAylIee, MPOCTOE MPOLIEAIIee BpeMs, He
TpeOYIOT 100aBIEHUS KATETOPUH JIULA-urcia.?’

BBIIO0 MOQYEpKHYTO, YTO BPEMEHHOE IPOCTPAHCTBO BMECTE CO BPEMEHEM
O3HA4YaeT acnekT. ACHEKT THUNbl 3HAYEHU MHOTOYHMCIIEHHBI, HO OXBaT 3THUX
3HaYeHMUH y30K. 13 nepudepuiiHpIX 3J€eMEHTOB HOC Ha MOP(OIOrHYECKOM YPOBHE
TM MHOTOYMCJIEHHBIE 3HAYEHHUS BBIPAXKAIOTCS YCTPOMCTBOM IiiaronoM+gpopMoi
Hape4HsA+BCIIOMOTATENbHEIM — IIarojoM.??.  DTu  3HadeHMs He 00A3aTENBHO
npuBs3aHbl K KOHKpeTHOM Ceme ycTpoictB. [loaToMy HeoOXoaumo 00OCHOBATH,
YTO acHeKT-3TO mnparmatudeckas Cema, KOTOpas MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa TEKCTa.

Mop@donornueckue  coyeTaHusi ~ XapaKTEpPU3YIOTCA  MparMaTUYecKOn
IPUCYIIHOCTBIO 3JEMEHTOB Komno3uuuu. CrnpsbkeHue IJiarojia W IHpemiora B
AHTJIMACKOM SI3BIKE TaKXKE MOXKET OBITh MPU3HAHO OT/AEIBHON JIEKCEeMOW B ee
cemaHTHyeckoM acnekrte. C pyroil CTOpOHBI, opmMa CHPSDKEHUS B y30€KCKOM
A3bIKE HE MOXKET 00pa30BbIBATH TAKOI'O CAMOCTOSITENILHOTO 3HaueHusi. OCHOBHOE
CJIOBAPHOE 3HAYECHHE BO3JIaraeTcs Ha IJ1aroJl. 3Ha4eHUe BCIIOMOTaTeIbHOTO TJ1aroJa
TaK)K€ MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTH OT OCHOBBI OCHOBHOTO TJ1arojia. OTcroza ciieyer,
41O Tharoi+gdopMa Hapedus+acrneKTHOE 3HAaY€HHE BCIOMOTATENbHOIO TJarosna-
parMaTuyeckoe MPOU3BOAHOE, KOTOPOE 3aBUCHUT OT CHPSDKEHHUS M PEUYEeBOM
curyaruu. Hanpumep: Qo ‘gqisdan garshimga katta it otilib chiqdi (acnexm
Heoxcuoannocmu), Nozima o ‘tgan yilgi barcha test to ‘plamlarini ishlab chiqdi
(acnexkm 3aKOHYEHHOCMU).

2" Hojiyev A. O‘zbek tili morfologiyasi, morfemikasi va so‘z yasalishining nazariy masalalari. — Toshkent, Fan, 2010.
— P. 256. Sayfullayeva R., Mengliyev B., Bogiyeva G., Qurbonova M., Yunusova Z., Abuzalova M. Hozirgi o‘zbek
adabiy tili. — Toshkent, 2006. — B. 176.

28 Hojiyev A. O‘zbek tilida ko‘makchi fe’llar. — Toshkent, Fan, 1966 — B. 233.
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Brlimeykazanable MOp(]oornyeckue ycTpoiucTBa HE MOTYT BhIpaXkaThb CaMoO
3HaYeHUE BPEMEHH, BO3MOXXHOCTH UX BBIPAKEHUS OTPaHUYEHBI paMKaMH YaCTHBIX
ACTMEeKTHBIX 3HAUEHUI. DIeMEeHThl Ha mepuepuu Mojsi, TO €CTh JEKCEMbI, HECYT
CeMbl BpeMeHH, acnieKToB. OJJHAKO 3TO CEMUYECKOE CBOMCTBO JIEKCEM 00yCIIOBIICHO
KOHTEKCTOM, B COOTBETCTBHHM C KOTOpbIM OHU u3MeHstoTcs. Ho atu Cembl He
MpUBSI3aHbI K a0COTIOTHOMY CIIOBAPHOMY 3HAUYEHHUIO. ACTIEKTHBIC 3HAUEHHUSI MOTYT
MEHSTBCS B 3aBHCHMOCTH OT pPEUYEBOM CHUTyallMH. DTO CBHUJIETEIBCTBYET O €ro
parMaTUYHOCTH, €CJIM peaan3alrs CMbICIA HE ABJISIETCS TOCTOSHHO HEU30€KHOM.
Hampumep, mnepednciieHHbIE BBIIIE TJarojbl MPUOOPETAIOT pa3Hble ACHEKTHbHIE
CEMaHTHKH B pa3HBIX peueBbIX cuTyalusax. Hanpumep: Darvozadan chigishim bilan
qo ‘shniga to‘qnashdim (acnexm mneoxcuoannocmu) — Sen bilan to‘qnashishgan
payt poylab yurgandim o ‘zi (acnexm doneoxcoannocmu). Kak BUIHO, JTIEKCUUECKHE
3HaYeHUs] (PUKCUPYIOTCS KakK YCJIOBHas SI3bIKOBO-CEMaHTUYECKas BO3MOKHOCTb,
00yCIIOBJICHHAs OTIPEICIEHHBIMA CEMUBAJICHTHBIMH CBSI3AMHU T1arojoB. OgHaKo Ha
MPaKTUKE, KOT/Ia KaKJas JeKceMa peain3yeTcs B peyd, BOZHUKAET COBEPIICHHO
Apyrasg mparMatuyeckas ceMmaHTuka. [IpumedarenpbHO, dYTO KaXIbld U3
MEPEYUCIICHHBIX TJIaroJIoB 00s3aTeNbHO BBIPAKAET OMPECIIEHHOE AaCIEeKTHOE
3HaYeHHUE, BBITEKAIOIIEE M3 PEUEBOTO KOHTEKCTA, MPUBA3KA K 3HAYCHHUIO CTHIIA
OCTaeTcsi  HEOThEMJIEMOW  YepTOM  ero  mparMaTHYecKoro  xapakTepa.
AcIeKTyalbHbIE CeMbl MUMEIOT OTHOCHTEIFHO HEW3MEHHBIN XapakTep B JPYTHX
TUTMAX JIEKCMYECKUX enuHuil. Hapeuus BpemMeHH, Hapeuus, BbIPAKAIOIINE
HNOBTOPSIEMOCTh, MOTYT 00O3HAaYaTh CEMbl IOBTOPSIEMOCTH, HENPEPHIBHOCTH,
3aBEpUICHHOCTH, HEMOJIHOTHI AEUCTBUSI, M 3Ta SKCIIPECCUBHASA CEMa HE TEPSIET CBOEH
CHWJIBI 11O/ BIIUSIHUEM CUHTAKCUYECKOTI'O COEIMHEHUSI.

TpeTps rmaBa quccepraunu HasbiBaeTcsa “IIpo0JeMa B3amMHOro mepesoaa
3J1eMEHTOB (PYHKIHOHAJbHLHO-CEMAHTHYECKOT0 MOJI BpeMeH B aHIVIHIICKOM U
y30eKCKOM #I3bIKaX” W COCTOMT U3 Tpex maparpadoB. IlepBbrii maparpad
HaspiBaeTca  “IIpoOjsiembl  mepeBoAa  (PYHKIHMOHAJIbHO-CEMAHTHYECKHMX
3JIEMEHTOB BPEMEHHU B Pa3HbIX CUCTEMHBIX A3BIKAX”.

B 3aBucuMocTH OT CTWJIA TEKCTa M €ro KOMMYHHMKATHBHBIX OCOOEHHOCTEH
pa3inyalT TMOAXOABI B TMpolecce IMepeBoja. HaydHo-TeXHHUYECKHd mepeBoa
TpeOyeT OyKBabHOTO MOIX0/1a, IEPEBOAUMK JOJDKEH 3HATh TEXHUYECKHE TEPMUHBI,
HayyHble TepMHHBI. OJJHAKO B Xy/I0KECTBEHHOM II€pEBOJE 3a/iaya MepeBOJIYMKA
HECKOJIBKO yCoxHseTcs. [Ipr 3TOM 11ernbio SIBIsSIeTCS HEe TOJIBKO TOYHBIN MEPEBO/I,
Ha CTIEIMANIMCTa TaK)Ke BO3JIAraeTCs 3a7jaua COXPaHSHHSI CTUJIS TICATENs], TICUXUKU
¥ HaCTPOEHMs mpousBeaeHus.”® 3anaun u TpeGOoBaHuUs IIPOAOIDKAIOT Pa3INYaThCs
Ja)ke B YCTHOM TEpeBO/Ie, B MyOIUIIMCTUYECKOM TepeBojie. B mobom ciaydae cTout
OTMETUTh, YTO XYJOKECTBEHHBIM TIEPEBOA-3TO  XYIOXKECTBEHHO-S3BIKOBAS
JeSITEHLHOCTD, CJIO’KHAS 110 CPABHEHUIO C JPYTUMU BUJAMU, IPUHIIUIIBI U TPAHUIIBI
TpeOOBaHMI KOTOPOM YETKO HE ONPEACIICHBI.

[Ipu B3aMMHOM TEpeBO/IE aHTIIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB TAK)KE CIEAYET
VUYUTHIBATh CTPYKTYPHYIO pa3HUIly. (DIEKTUBHBIE U arTJIIOTUHATUBHBIC S3BIKH,
CUHTAKCHUYECKOE MOCTPOCHHE KOTOPBIX PA3IMYHO-HEBO3ZMOKHO (PYHKIIMOHUPOBATH

2 Bapxynapos JI. S3bIk u nepeBoa. — MockBa, 1975; Komuccapos B. Teopus nepesosa (JIMHIBUCTUYECKHE ACTIEKTHI)
— Mockga, 1990; ITonoBru A. TIpoGiieMsl Xym0okecTBEHHOTO riepeBoaa — Mockaa, 1980.
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MOJIHOCTBIO JIMHIBUCTHYECKM B A3BIKAX, OTIWYHBIX Jpyr OT napyra. OmHako
3HAUYCHUS BPEMEHH B OOOWX S3BIKAX OJHO3HAYHBI, a (OPMBI WX BBIPAKEHUS
paznuunbel. TakuM 00pa3oMm, HEMpaBWIbHBIM BBIOOp (OpPMBI BpeMEHU B
BBIIICYKA3aHHOW CUTyallUM HE ONpPaBJaH HUKAKUMU JIMHTBUCTUYECKUMHU
YCIIOBUSIMH, TEXHUYECKasl ONTMOKA, BhI3BAHHAS HCBHUMATEIHHOCTHIO TIEPEBOTINKA.
BooOmie roBopsi, eciu KaTeropuajbHOE BBIpAKEHHE BpPEMEHH BO3JAraercs
UCKITIOUNUTEITLHO Ha CpeACTBA MOP(OJOTHYECKOTO YpPOBHS, TO MPU B3aUMHOM
NepeBO/Ie TEKCTOB HA AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM f3BIKaX BO3HUKAET MpobiiemMa
YHOPSIAOYEHHUS] IPOCTOTO MPOILIECAMIEr0 BPEMEHH U IOJITOI0 MPOIIEANIETO BPEMEHHU.
Takke  JTUHrBOIIparMaTU4YECKOE€  3HAYEHUE, KOTOpPOE  BO3HHMKAET  HM3-3a
UCIIOJB30BaHUsI B HACTOSIIEM BPEMEHH HEKOTOPBIX IJIarojoB, KOTOpPHIE HE
00pa3yloTcs B HEIPEPHIBHOM BPEMEHH, OCTACTCSl HE3aMEUEHHBIM TIEPEBOTUYUKOM.

Eme opna mnpobiema CTPYKTYpHOTO XapakTepa KacaeTcsi MepeBoja
CUHTAKCUYECKUX YCTPOUCTB. KOHCTPYKIIMY yCIOBHOTO HAKIIOHEHUS MPEICTABIISIOT
paznuyHbie QyHKIMOHAIbHBIE CeMbl B aHTIUHCKOM f3bIKE. B UX mepeBone 3Tv
dbyukimoHansbHbie CeMbl MOTYT COMBaTh C TOJIKY, WM TEPEBOJYUK BBISBISET
CTUJIMCTUYECKYI0 CTPAaHHOCTh B Y30€KCKOM TEKCTE, TMBITasICh COCTABUTh
MPEJIOKEHUE C TOYHO TAKOM K€ CTPYKTYpPOM, KaK aHIJIMUCKHUU. Y CIIOBHO-
CKJIOHUTEJIbHAST KOHCTPYKLHMS BBIPAXKAECT CTOSHUE IIOBEICHUS Ha TPACKTOPUU
MPOIIIOTrO WM OyAylIero B TApMOHUM C KaTeropuel BpeMeHu. DTO 03HAYaEeT, YTO
MBI TaK)X€ MOKEM OIICHUTh OIIMOKHU B €ro MepeBojie KaK 4acTO BCTPEUAIOIIYIOCS
npo0emMy CTPYKTYpHOTO XapakTepa.

[Ipn mepeBoz€e JIEKCHYECKUX AJIEMEHTOB MO CTHIKO-BpemMeHn (CeMa Takke
SBJIIETCSI OJHOM M3 TpOoOJieM, KOrja 3TO 3HAYEHHE BHINAJACT, HEOOOCHOBAHHO
no0aBisieTcsl UM HCKaxkaeTcs. M3BecTHO, 4To B Y30€KCKOM XyA0>KECTBEHHOU
JUTEpaType OOJIbLIOE 3HAYEHUE YAENSIeTCS M300paKeHUI0. DTO MPOSBIAETCA U B
OMMCAHHUH KAXKJIOTO MOCTYTIKA, COCTOSIHHUS XaTTH, HAYWHAs C TOJAPOOHOTO OMHUCAHUS
BHEIITHOCTH Teposi B 0ajab3aKOBCKOM MaHepe. XyI0>KECTBEHHbBIC MPOU3BEICHUS,
CO3/IaHHbIC HA AHTJIMMCKOM $3BbIKE, MOJPOOHO OMUCHIBAIOT TOJIBKO T€ DJIEMEHTHI,
KOTOPbIE BaXKHBI JJISI CIOKETA, @ OCTAJbHBIE aCIEeKThl HE TOYEPKUBAIOTCS, YTOOBI
HE OTBIIEKaTh umTarens oT croxkera.®® IlosToMy mepeBoj TEKCTa Ha AHTJIMMCKHA
S3bIK TIPOU3BOUT BIEYATIICHUE CYXOTO U O€3’)KU3HEHHOr0 Ha y30eKCcKkoM s3bike. C
LEJIbI0 YCTPAHEHUS TAKOW CTUJIMCTHYECKOW CYXOCTHM NEPEBOMYMK BKIIIOYAET B
TEKCT, CPEJId MPOYHNX H300pa3UTEIbHBIX DIIEMEHTOB, BEIPAKEHUS CTHIISI-BpeMeHH. B
pe3yabTaTe HE3HAaHWS HOPM NpH J00aBJICHUHM AJIEMEHTOB 00pa3a, MPUMEHEHUS
CJIIMIIKOM BBICOKHX €IMHUIl KPACKU MEHSETCS UHANBUAYAJIbHBIN CTUIIb TUCATENS U
o0t CTWIIb M300paKEHUs, XAPAKTEPHBIN JUIsl AHTJIIMHCKON XYJI0KECTBEHHOM
JIUTEPATYPHL.

Bropoii naparpad naszeiBaercs “IlepeBoa pyHKIIHOHAIBLHO-CEMAHTHYECKHUX
3JIEMEHTOB BPEMEHH € AHIVIHICKOT0 HA y30eKCKHUI S3bIK”.

[IpoGnembl  (PYHKITMOHAIBHO-TIOJNIEBOTO TEPEBOAA BPEMEHH OXBATHIBAIOT
dbopMy W CMBICIOBYIO CYITHOCTh. (DOpMalIbHBIE MYIIKETHI 3JIEMEHTHI B SIpPE
MapaJurMbl BBIJICISAIOTCS B IIEPEBOAE KaTeropuu BpeMeHu. HenpaBuibHbIN
NepeBo/, C JIPYroll CTOPOHBI, O3HA4aeT, uyTo ¢yHKIHOHANbHas Cema BpeMeHH

% Bunorpayos B. Jlekcudueckre BOMPOCHI IIEPEBO/IA XY/I0KECTBEHHOM 1po3bl. — Mocksa, 1978. — C. 48
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UTHOPUPYETCS MEXIy OpUIMHAJIOM M TEKCTOM IiepeBoja. B dacTtHOCTH, B
HEKOTOPBIX MecTax (hOpPMBI aHTJIMHCKOTO BPEMEHHU MPOSBISIOT MHOTO3HAYHOCTb,
npuueM ofHa (opMa BPEMEHU TNPEACTABIAECT COBEPIICHHO Ipyroe BpeMs B
KOHTEKCTe peuyr. UYToObl HE MOMOpBaTh KOMMYHHMKATHBHBIA XapakTep TEKCTa,
HE0OXO0IUMO IOMHUTB, YTO MPOCTOE HACTOAIIEE BPEMSI B KOHTEKCTE TEKCTa MOKET
O3HauaTh JEHCTBUE, 3aIUIAHUPOBAHHOE B OyIyIlleM BpPEMEHHU, WIH JEUCTBUE,
YTBEPKIACHHOE C OCOOBIM aKIIEHTOM Ha ero 3HaueHue. HempepbiBHOE BpeMs Takxke
CIIY>)KUT JUISl BBIDQXKEHUS JEHCTBUS WIN PETYJISPHO MOBTOPSIOLIETOCS MOBEACHUS,
KOTOPO€ MPOUCXOAMUT B TO BpeMs, KOTJa TOT K€ TOBOPSILIUN MPOU3HOCUT PEYb.
OnpenenuM 3TO HEMOCPEACTBEHHO MCXOJ U3 CIOBAPHOTO 3HaueHus riarojia. To
€CTb IJ1aroJibl, KOTOPbIE JAJIATCS J0JT0, BOIUIOIIAS CEMY IMPOLECCYabHOCTH, CaMH
no cebe MpenCTaBsIOT COOOW HENpPEpBIBHOE WIIM MOBTOPSIOIIEECS IOBEACHUE,
KOTOPOE TMPOUCXOJUT B TEUYEHHUE JUIMTEIBHOIO IMEepHoJa BpPEMEHH, a He
HENPEPBIBHOE BPEMs, KOTOPOE IPOMCXOAUT B TOT K€ MOMEHT pasrosopa.>!
Hanpumep, Ha OCHOBE aHanmu3a TPUMEPOB B KOPIYCE COBPEMEHHOTO
aMEPUKAHCKOTO aHTJIUHCKOTO MBI ONIPEICTMIN CEMaHTUKY PErYJSIPHOCTH Ipoliecca
B CTPYKTyp€ 3HAUCHHsI HMEHOBAHMS CIIEAYIOMUX I71arojos.? B ux nepeose Oymer
YMECTHO  MCHOJB30BaTh  HE  HOpocTo  Mopdosorudyeckue  cyPpQuKchl
MPOJOKUTETFHOTO BpPEeMEHH Yy30€KCKOTO s3blka, a (opMmy Hapeuus +
BCIIOMOTATEJIbHBIN I1aroJl.

Co BpemeHeM cTano TpeOOBaHMEM IMPHUAATH CMBICI CIIOXHBIM JJIMHHBIM
OPEJIOKEHUSIM B MPOCTHIX MPEAJIOKEHUSAX. ITO TapaHTUPYET, UTO SI3BIK
IPOU3BENEHUSI CBOOOJAEH U €ro JErko MNOHATh. [lo3TomMy mnpennouTuTeNbHBIM
pEIIeHHEM SIBJISIETCS] TEPEBOJ MPOCTHIX M CIOKHBIX MPEIJIOKEHUH MO YacTsiM B
MEHBIIYIO €MHUILY TIEpPEBOIA.

Kak wu3BecTHO, CIIOBO BBIpa)KaeT IMOHSATHE IMpEAMETa WIA COCTOSHHUS B
rapMOHMH €ro (POpPMaJIbHOTO U CEMAHTUYECKOro acnekToB. [loa 3HadeHunem cioBa
MOHUMAETCSA €r0 MPEeIMETHO-JIOTUYECKOe 3HAYCHHE, 3HAUYCHHWE HAWUMEHOBAHUS U
HMOLIMOHAJIBHOE 3HaueHue. lIpeqMeTHO — joruueckoe 3HAUeHHE TaKXKe MOXKHO
HA3BaTh OCHOBHBIM, JOKa3aTeNbHBIM WM MPSIMBIM 3HAYEHHUEM-OHO BBIpa)Kaer
OCHOBHOE€ TIOHSITHE TPEAMETa WM COCTOSHHUS TOCPEICTBOM cioBa. MMeHHOe
3HaYEHHE CJIOBA BKJIIOYAET B ce0sl Ha3BaHUE MpeIMETa, JILA WIH reorpapuueckoin
obiactu B enuHcTBe. C Ipyroi CTOPOHBI, IMOLIMOHAIBHOE 3HAYEHUE OTHOCUTCS K
SMOIIUSAM, KOTOPHIE BBI3BIBAIOT MIPEIMETHI MU cocTosHUA. > Cpeny peanuii riaron
Y CONYTCTBYIOIIME €My 3HAYCHHsI Mbl HE BCTpeYaeM BpeMeHH Win cTuiisd. OJIHAKO
CIIEyeT C OCTOPOXHOCTHIO TOIXOIUTh K TEPEBOIY JIEKCEM, CMBICT KOTOPBIX
COJIEPKUT CEMHUYECKYI0O MHOTO3HAYHOCTb, JEKCHYECKYI0 MHOTO3HAUYHOCTbh WITU
KOHTEKCTHYI0 MHOTO3HAYHOCTh. YTO KacaeTcs MHOTO3HAYHOCTH AaHTJIMHCKHUX
IJIarojioB, TO CIIEAyeT 0Cc000 OCTaHOBUThCA Ha. (CeMaHTHMKO-CTaTHUCTUYECKOE
HCCJIEIOBaHUE MOKa3ajo, 4TO ‘“‘CpeAn ABYXCOT HamOOJee 4acTO HCIOJIb3yEeMbIX
MHOTO3HAYHBIX TJIar0JIOB B AHTJIMHCKOM SI3BIKE TOJBKO 37 JIEKCEM COCTOAT M3 MEHEee

3L Craft W. Verbs aspect and causal structure. — Oxford, Oxford Universty Press, 2012. — P. 33. Vendler Z. Verbs and
times; The Philosophical Review. — Duke, Duke University Press — 1957, - P. 146.

32 https://www.english-corpora.org/coca/

33 http://linguisticus.com/ru/TranslationTheory/OpenFolder/REALII
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cemaHTHueckux: Seem, begin, include, happen, suggest, expect, require, add,
describe, cause, learn, explain, increase, seek, achieve, choose, occur, discuss,
argue, enjoy, ensure, compare, obtain, announce, indicate, wonder, avoid, suppose,
listen, exist, encourage, replace, intend, prevent, reveal, depend, complete”
Kpome Toro, Bce akTUBHO yHOTpeOJsieMbl€ TJIarojibl UMEIOT JIEKCHUYECKYIO0 WIIH
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKYI0 MHOI03Ha4HOCTh. (COCTOSSHUE MHOTIO3HAYHOCTU B
CJIOBapHOM 3HAYE€HMM MOXXHO Ha3BaTh JEKCHYECKOM MHOTO3HAYHOCTBIO, U
ONPEIENIUTh CUCTEMHBIN MOPSAIOK 3TOTO SBJICHUS CIOKHO. TO €CTh HE CYyHIECTBYET
MEXaHHU3Ma OIPEEICHUS TOr0, KAaK BOZHUKIIM Pa3HbIC 3HAYEHHUS OJTHOTO U TOTO e
CJIOBa, TMOYEMY MPOU3OUUIO HAJNOXKEHHWE 3HaueHuH. OJHaKo JIEKCUKO-
rpaMMaTH4ecKass MHOTO3HAYHOCTh JIEKCEM HCKIIOYeHa. «B cioydae JeKCHKo-
rpaMMaTHYECKON BapHATHBHOCTH 3a OJHUM HAOOPOM JIEKCHUYECKHX CEMaHTHK
CIeyIOT JBa W 0oJjiee THUMA JIEKCUYECKUX TIpaMMaTHYECKUX 3HAYEHUU. OTH
JIEKCUKOTPaMMaTHUECKHE (kaTeropualibHBIC) CEMBbI BCTYIAIOT BO
B3aMMO/IOTIOJIHSIOIIAE OTHOUIEHUS PACIpPEIEICHUS] U IPOUCXOIAT B 3aBUCUMOCTH
oT KoHTekcTa. OIHAKO B JIEKCUKO-IPaMMAaTHYE€CKONM MHOTO3HAYHOCTH KaxKJIOH
JIEKCUYECKOM CEME COOTBETCTBYET OTAENbHAS JIEKCHMKO-TPAMMAaTHYECKas ceman.>
CrneoBaTesibHO, CYIIECTBYET MOAXO0/T K JIEKCHUECKOMY 3HAUEHUIO KaK0T0 ri1aroja
B QHTJIMKACKOM SI3BIKE, TOMOJHAIOIINM €ro JEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOE 3HaUeHue. 13
ATUX CeMa IPU MEPEBOJIC HEJb3s YIYCKaTh U3 BUY ceMa BpEMEHU Wiu cTuis. Benpb
ATO HE BINHUTHIBAHKUE B MPOMU3BEJICHUE 00pa3a Temra MpOoTeKaHUus NEHCTBUMA U, KaK
CJIEJICTBHE, CBOMCTBO 0OPA3HOCTH B OPUTMHAJIE HE HAXOAUT OTPAKEHHUS B IEPEBO/IE.

Tpetuit naparpad HazsiBaetcs “IlepeBoa PyHKUMOHAIBHO-CEMAHTHYECKUX
3JIEMEHTOB BPEMEHH € Y30€KCKOI0 HAa AHTIMUCKHMHU SA3BIK”.

BpeMs u acmekT — kareropuu, CBA3aHHBIE MEXAY COOOM COJEp)KaHUEM U
dbopmoii. B  y30eKCKOM  SI3bIKOBHAHMU 00a BBIJCICHBI B  OTIEIbHYIO
MOPGOIOTHYECKYIO KaTeropuio. B To BpeMs kak 3Ha4€HUSI BPEMEHH BBIPAXKAOTCS
4yepe3 CHHTETHYECKHUE (POPMBI, CTUIIb MOHUMAETCA KaK CII0KHOE YCTPOWCTBO OT
cupsbkeHust opMbl Hapeuwsi + BcmomoraTenbHoOro riarona. Kpome Toro, B
CTPYKTYpE JIEKCEM TaKK€ BBIICISIOTCS 00IIME AJI BCEX IEUCTBUM U OOCTOSITENILCTB
3HAQUEHUSI  KAaTErOPUAIIbHOTO  BPEMEHM U HUHAUBUIyaJIbHOE  3HAUYEHUE
HEKATerOpuaJibHOTO croco0a KaXKaoro ciiydast uin AeictBus. YToObl odbecneunThb
TOYHOCTh M aJ€KBATHOCTb HUX IME€PEBOJIa HA AHTJIMUCKUN S3bIK, HEOOXOJIUMO
UCXOJIUTh U3 00JIaCTH 3HAYEHUH BRIpKEHUH Ha pa3HbIX ypoBHsX. [Ipexe Bcero, B
y30€KCKOM $I3BbIKE TJIarojl COCTOSIHUSI WJIM JEWCTBUSL HE MMEET OTrpaHUYEHUU Mo
BpemeHu. Kak r1maroiasl  yMCTBEHHOM  JEATENBHOCTH, TaK W  TJIaroJibl
HYMOITMOHAIEHOTO COCTOSIHUSI MOTYT YIIOTPEOIATHCS B (POopMax Mpoa0IKUTEIBHOTO,
MPOCTOTO WJIM 3aBEPIICHHOTO BPEMEHU. B aHIIMICKOM SI3BIKE TJ1aroJibl C TAKUM e
3HAYCHUEM HE HMCIOJIb3YIOTCSI B HEMPEephIBHOM BpemeHHU. [loaToMy mpu nepeBoje
BMECTO HETIPEPHIBHOTO BPEMEHHU YMECTHO UCIIOJIH30BATh MPOCTHIE (POPMBI BpEMEHHU.
Takoi#t BeIOOp TpaHCGHOPMUPYIOMIETO CTUJIS MEPEBOia CTAHOBUTCS HEBO3MOKHBIM
U3-3a CTWJIMCTHUYECKUX pa3iuuuii B oOecniedyeHuu (POpMaibHOTO COOTHOUICHUS
BPEMEHHU B JIBYX SI3bIKaX.

34 http.www.coventry.udea.uz
% Tanbnepuna Y. Ouepky Mo CTHIIMCTHKE aHMJIMHCKOTO A3bIka. — Mocksa, 1958. — C. 26
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Meron Ttpanchopmaiuu, NoapazyMeBarOUIMil MpeoOpa3oBaHUE HCXOIHOTO
TEKCTa B MEPEeBOJIE, MOapa3yMeBaeT GpopMaibHOE MpeoOpa3oBaHUE TEKCTa, U ITO
dbopManbHOE MpeoOpa3oBaHUE OCYIIECTBISETCS A COXPAaHEHHUS LEIOCTHOCTH,
COPa3MEPHOCTH CoAEepk aHUs. XOTs SI3bIKM MPUHAIJIEKAT K OJHOM CEMbE, UMEIOT
OIIHYy CHCTEMY HM B KOEM CJIy4dae TEKCT II€peBOJa HE CTAHOBUTCSH TOYHBIM
OTPAKEHUEM OPUTMHAJIA, BEJb ITPOLECC IEPEBOAA-ITO HE KOTUPOBAHUE OPUTHHAIIA,
a ero Bocco3JaHue Ha JApyrom ssbike. Tak yTo mpeoOpa3zoBaHUE O3HAYAET MPSMOM
nepeBol. B kauecTBe OCHOBaHUS JJIsI €70 UCTOJIb30BAHUS BBIIEISIIOT TP PUYNHBIL:

1) oTCyTCTBHE OIpEIEIEHHON KaTeropruu B OJTHOM U3 SI3bIKOB;

2) CMBICIOBOM quCOallaHC MEKy UCXOIHBIM TEKCTOM U €AMHUIICH MepeBo/ia;

3) cTUIMCTUYECKUN aucOaiaHC MEXAY HMCXOAHBIM TEKCTOM M €IUHCTBOM
nepesoa.®

N3BecTHO, 4TO camMO rpaMMaTHYecKOe MpeoOpa3oBaHUE B MEPEBOAE ACIUTCSA
Ha Tpu TUnNa. Bo-mepBBIX, rpaMMaTUYECKME H3MEHEHHsS O3HA4yaloT OTKa3 OT
MCIIOJIb30BaHus (POpM, KaTErOpHid U KaTErOpuid, KOTOPbIE TOYHO MPONOPIIMOHATbHbI
nepeBoay. Ux Cema MoxeT ObITh BO3JIOKEHA Ha APYTYIO JIEKCUYECKYIO €IUHUILY
WIM TpeoOpa3oBaHa B COBEPIICHHO JPYrYH TI'PaMMATHYECKYIO E€IMHHILY.
IIpuBeneHHBI  BBIIE PUMEP  TAKOTO  I'PAMMAaTHYECKOrO  HM3MEHEHUs-
npeoOpa3oBaHUE HENPEPHIBHOTO BPEMEHM B MpocToe Bpems. Bo-BTOpbIX,
M3MEHEHHE MTOPSAKA CIIOB B IPEIOKEHNN, CMEHA MECTA COYETAHUN-OINH U3 CaMBbIX
HOMYJISIPHBIX TpaHCc(OpMalMOHHBIX MpueMoB. Ilpu nepekpecTHOM mepeBojie
pa3IMyYHBIX CHCTEMHBIX S3BIKOB Tako€ IpeoOpa3oBaHUE SBISETCS IPOCTHIM
ciay4yaeM. B-TpeTbux, MOpSANOK CIOKHBIX YaCTEM MPEIJIOKEHUS NPHU IEPEBOJE
TAaK)K€ MOXKET H3MEHAThbCA. Takoe mpeoOpa3oBaHHE OCYIIECTBISETCS C IIEJIbIO
COBEPIIEHCTBOBAHMsS KOMMYHHMKATUBHBIX CBOWCTB Tekcra mnepesoga.’’ B
HEKOTOPBIX MECTAX KaTErOPHUs BPEMEHH B UCXOTHOM TEKCTE BO3J1araeTcs Ha Ipyrou
IJIaroJl, ¥ 3TO IPOUCXOIUT IOTOMY, YTO CTPYKTypa MNPEIJIOKEHHS H3MEHUJIACH.
Benp mepeBoguUMK HE JAEINAT TEKCT HA JIEKCEMBI, YCIIEX II€peBOJa OCHOBAaH Ha
JIEJIEHUN TEKCTa Ha MPaBUJIbHbIE €IMHULBI. B pe3ynbrare pacuieHeHHs TEKCTa Ha
KOMMYHUKAaTUBHBIE €AMHUIIBI MEHSETCS POJIb YaCTEN MPEJIOKEHUS B IlepeBoje. B
TOM CJIy4yae TIJIarojl ¢ KAaTeropue BPEMEHHM MOKET BBINOJHATH COBEPIICHHO
IPYTYI0 CHHTAKCUYECKYI0 (DYHKIMIO, WM TJAroj, KOTOpbIA Ha caMOM Jeje He
MMEET KaTeropuu BpEMEHHU, NP MEPEBOJIE CTAHOBUTCS MPUYACTUEM, TEPEXOIAIIUM
B BpeMsl.

Bpemss u cTuib-KaTeropuu, CBs3aHHBIE MEXIy COOOH coaep)aHueM u
dbopmoii. B y30eKCKOM si3bIKe 3HAYEHUE CTUJIS BBIpAXKACTCSl Ha MOP(HOIOTHIECKOM
YPOBHE C IMOMOIIBIO BCIIOMOIaTEJIbHOI0 IJ1ar0JIbHOI0 YCTPOMCTBA, B AHIJIMUCKUN
A3bIK  MOJKHO TEpPEBECTH HEKOTOpble 3HAYEHUs CTWIS Kak C TOMOUIBIO
riiaroyiatmpessora, Tak 1 ¢ oMol ¢popM BpemeHHu. Kak oTMeuanoch B Ce30HAX
BbIIIIE, CTHJIb UMEET MHOTO 3HAUYEHUN, OTKPBITHIA, HEOTPAHUYECHHBINA XapakTep Kak
cucteMa 3HaueHuil. [Ipu onpenenenny 3HaYeHNS U TOUCKE AJIbTEPHATUBBI IEPEBOTY

% Jlucuupina B., ApytioHoB D. Buipl rpamMmarHyeckux TpaHC(OpMaUuii NpU MUCbMEHHOM nepesoje //
MesxayHapoIHBIN KypHaJ 3KCIIEPUMEHTAIBHOTO 00pa3oBaHus. — MockBa, 2014. — Ne 10. — C. 165-167; Kazakosa T.
XynoxectBeHHBIN epeo. — Cankt-IlerepOypr, 3nanue, 2002. — C. 113.

37 Kazakosa T. IIpaktuueckue ocHoBbl nepesoaa — Cankt-IlerepOypr, Usnarenscrso, 2001. — C. 320. Bapxynapos
JI. SI3b1k n mepeBon: Bonpocs! obmielt u yactHol Teopun nepeBoja Mocksa, 2008. — 240 c.
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HEOOXOJMMO HMCXOAUTh M3 KOHTEKCTyallbHOM ceMbl. Hampumep, KOHCTPYKIUS ¢
y4acTHEM BCIIOMOTATEIbHOTO Tiarosia tUrmog wmiam yurmo( BbIpakaeT 3HauCHHE
MIOBTOPSIEMOCTH, PETYJISIPHOCTH. B ero mepeBoje Tak:ke MOTYT HCIOIb30BATHCS
rpamMmmaTrdeckue (popMbl, KOTOPHIE BRIPAXKAIOT ATO 3HAYCHUE.

®opMBbI HACTOSIIETO W MPOIISANIETO BPEMEHU B AHTJIMHCKOM SI3BIKE MOTYT
BBIpA)KaTh 3HAYCHUE 3aBEPIICHHOCTH, MOJHOTHI YCTPOWCTBAa BCIOMOTATEIEHOTO
riarojia, oOpa3oBaHHOTO TJaroiamu Owsims, Opams. llpu mepeBose MOXKHO
UCIIOJIb30BATh CIPSHKEHUE TIaroi-HIpeIior, COOTBETCTBYIOIIEE ITHM YCTPOHCTBaM,
WIIM UCIIOJIb30BATh CIPSHKCHUE TIAroJ-HIpeNsior, COOTBETCTBYIOIIEE HCXOIHOMY
3HAYCHHIO, BMECTE C BPEMEHEM.

3AK/IIOYEHUE

1. B JMHrBHCTHKE BBIBOJBI, CJICIAHHBIC TPAJAUIMOHHOW AHTJIUHCKOU
JIMHTBUCTUYECKOM IIKOJIOM II0 TEME BPEMEHH, OCHOBAHbl Ha HCCIEHOBAHMUSX,
IPOBEJCHHBIX B 001acTH JIaTUHCKOM M (paHIly3CKON JTMHTBUCTUKU. BTOpkeHus,
KOTOPBIE HA3bIBAIOT 3TY KATErOPHUIO HA (PPAHITY3CKOM U AHIJIMICKOM S3bIKaX, TAKKE
onrHakoBbl. Kak npaBuiio, kaxaas popma BpeMeHU HECET B ce€0€ CEMAaHTUKY CTHIIS
WIM TOHAa B JOIOJHEHHE K CBOEMY OCHOBHOMY CJIOBapHOMY 3HA4Y€HMIO.
HNudopmanust o ToM, Ha KAKOM 3Tare HaXOJUTCS ACHCTBUE WM COCTOSTHUE, O TEMIIE
nepexoaa, CyMMUpPYETCsl, 4TOObI C(HOPMHUPOBATH KATETOPHIO ACIIEKTYaIbHOCTH.

2. A TpagunmoHHas y30ekckas JIMHrBUCTHKAa OCHOBBIBAET CBOM BBIBOJBI HA
mabJIoHaX PYCCKHUX JMHIBUCTUYECKUX IIKOJ. B COOTBETCTBUM C 3TUM KaTeropus
BPEMEHU B Y30€KCKOM SI3bIKE pACCMAaTPUBAETCA KaK SKBUBAJIEHT MOP(OIOrUYECKON
KATETOPUH 8peMsl 21a20ia PYCCKOro sizbika. CrlemyeT OTMETHThb, YTO KaTeropus
BPEMEHH PYCCKOTO M Y30E€KCKOTO SI3IKOB MMEET CTPYKTYPHYIO CHUMMeETpuio. B
o0oux s3bIkax ad@ukcasbHble U3MEHEHHs] 00pa3yloT MPOIIENAIIEe W HACTOsLIEe
Bpems. B cBsI3u ¢ 3TUM TpaJuIMOHHOE y30€KCKO€ M aHIJIMHUCKOE S3bIKO3HAHME
pasrpaHUYMBAEcT M3yYEHHE 3HAYECHHS BpPEMEHM B paMKax OJHOMMEHHOMU
MOP(hOIOTUYECKON KaTeropuH.

3. Tlo3gHee OCHOBOIIOJIOKHHMKM HANPABICHUS CHCTEMHO-CTPYKTYPHOIO
WU3YYEHHs  SI3bIKa, JECKPUNTUBHOIO IOAXOJAa K  HCCIENOBAHUSAM  CTallv
nepecMaTpuBaTh KaTETOPUI0 BPEMEHM, KaK M BCE BOINPOCHL. B pesynpraTe craio
SICHO, UTO 3HaYCHHE BPEMEHU HE OIPaHUYMBAETCS TOJIBKO 3TOH MOP(OIOrHIecKon
kareropueii. Ha camoM MopdonorndeckomM ypoBHE aHTITHICKOTO SI3bIKA PSJT IPYTUX
WHCTPYMEHTOB, TAKUX KAK CKIIOHEHUE, COOTHOIIEHUE U MOJIAJIbHBIE I1aroJibl, MOI'yT
KOCBEHHO YKa3bIBaTh HA BPEMS C €0 KOHHOTATUBHOM CEMAHTHUKOM.

4. OYHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOE TI0JIE TEMIOPAIBHOCTH IO CBOEH
CEMaHTUKE MMEET SIAPO OTHOLICHMS JIEUCTBHS WJIM COCTOSIHUS K MOMEHTY peuH,
(GYyHKUHMOHATIBHBIM  SIPOM KOTOPOTO SIBISIETCS KaTeropus BPEMEHM TJiaroJa.
MopanbHble rIarojibl U Apyrue KaTeropuu, CBSA3aHHBIE C IJIArOJaMH, BBIPAKAOT
BPEMEHHOE 3HAYEHHE YACTUYHO, KOCBEHHO. Ha CHMHTakCM4eckOM YypOBHE
KOHCTPYKIMSL TNPEIJIOKEHUS 3aHMUMAET LEHTPAIBHOE MECTO, B TO BpeMs Kak
CIIOBOCOYETAHUSI, KaK M JIEKCEMbI, BXOIAT B MepudepuiHbI Kpyr, BbI3bIBas
U3MEHEHUE BpPEMEHHOrO0 3HA4Y€HHsI B 3aBUCUMOCTH OT MOP(OJOrHYECKHUX
AJIEMEHTOB, KOTOPHIE HE SIBJISIOTCSI YMEPEHHBIMH.
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5. DneMeHTbl (PYHKIIMOHAIIBHO-CEMAHTUYECKOTO TMOJS TEMIIOPAIbHOCTH
00001IEeHBI B COOTBETCTBUH CO 3HAUYCHUSMHU MEPBHUYHOTO BPEMEHHU M aCHEKTHBIMU
ceMaMH BTOporo mnopsiaka. CucreMa si3blka, KakKuM Obl HU OBLI COCTaB IMEPBOTO
MOPsI/IKa, 3HAYEHHSI BPEMEHH, COCTABIISIFOLIUE S/IPO, TPUHAIIEKAT BCEM dJIEMEHTaM
BHYTPH MOJIsI, HAXOASAT B HUX CBOE OTPAKCHHUE. 3HAUCHUSI BPEMEHU B PA3IUUYHBIX
CUCTEMATUYECKHUX A3bIKAX B OCHOBHOM JIEJISATCS HA TPU THUIIA: IPpOLIEALIee, Oyayniee
Y HacTosIIee. DKBUBAJIEHTHOCTh MO KOJHMYECTBY 3HAYEHUM CYIIECTBYET BO BCEX
a3pikax. OnHako GopMbl HE BCerja MPONOPIMOHANIBHBI KOJIMYECTBY 3HaueHUl. B
YaCTHOCTH, B aHTJIUHUCKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaxX (POpMBbI MIPOCTOTO HACTOSIIETO U
IPOCTOTO MPOIIEAIIEr0 BpEMEHH Tiaroja OyayT CYIIEeCTBOBATh KaK OTHEIbHBIC
aHAIUTHUYECKNE/CUHTETUKO-aHanuThuueckue Gopmbl. dopma Oyayiiero BpeMeHH,
OJIHAaKO, BBIXOJMT 332 PaMKH ATOTO 1Ia0JIOHA U OMPEEISIETCS B aHTJIMACKOM SI3bIKE
COUeTaHWEeM MOJAJIBHOIO TJarojia W WH(OUHUTHBA, a B Y30€KCKOM S3bIKE-
HaJIOKEHHEM (DYHKIIMOHAJIBHOTO 3HAYEHHUS B IPOCTOM HACTOSIEM BPEMEHHU.

6. Kak B aHrIMiickoM, Tak U B Y30€KCKOM S3bIKaX HEIPEPHIBHOCTD,
HEIPEPHIBHOE 3aBEPUICHUWE U 3aBEPUICHHOCTb SBIISIIOTCA MPOMEKYTOUYHBIMU
3BEHbSIMU MEXy 3HAUCHUSIMU BpEeMEHU ¥ MUHOpA. J[J1s BhIpaXKEHUS STUX 3HAYCHUM
B Y30€KCKOM SI3BIKE CITY>KAT aHAJIMTUKO-CUHTETUYECKUE, AaHATUTUYECKUE €AMHUIIBL.
B aHrmiickoM $3bIKE TaKKe ONPENENSIOTCA pa3ivYHble (OpPMBI BpEMEHU B
COBOKYITHOCTH CHHTETHYECKMX U aHaJUTUYECKUX cpeAcTB. KOHTeKcTHas
MHOTO3Ha4YHOCTh B (OpMax YUCTOTO BpPEMEHU T. €. JONOJHUTEIbHBIC
MparMaTuyeckrue 3HA4YeHUsi B OCHOBHOM HAOJIIOAIOTCS B aHIJIMICKOM si3bike. B
y30€KCKOM SI3bIKE, OJHAKO, CTPYKTYPHBIA 0XBaT (GOpM BPEMEHH IIUpE, HO 00BEM
3HAYEHUSI OTPAHUYEH Y3KUM JIMANa30HOM.

7. BbpIpaxeHHE 3HAYECHHM BPEMEHHU, ACIEKTa B 3aBUCUMOCTH OT PEYEBOIO
KOHTEKCTa Habmonmaerca B lleHTpanbHON W JanbHER-OnvxHENH mnepudepuitHbIX
qyacTsax noyid. B CBA3M € TeM, YTO 3TH 3HAYEHUS HE SIBISIIOTCA aOCOJIOTHBIMU,
BCTyNAlOT BO B3aMMHYI0O CEMAaHTHYECKYI0 CBA3b C PEYEBOW CHUTyalueH,
CUHTAaKCHUYECKOW CBSI3bI0 M JIPYTMMHU 3JEMEHTaMU peud, uccieayemblie Cembl
MpUOOPETAIOT JIMHIBUCTUKO-TIPAarMaTUYECKUl Xapakrep. B kauecTBe Takux
A3BIKOBBIX TParMaTHYECKUX CPEACTB CTOUT OTMETHUTH CHIpsKeHUe verb+preposition
B LICHTPE IOJIsl B AHTJIMHCKOM sI3bIKe. B TakoM codyeTaHny 3Ha4yeHue He MO JUUHSIETCS
KaKOM-JIM0O CUHTAKCHUECKOU, MOP(OIOrMYeCKO 3aKOHOMEPHOCTH. B cripsikeHHsIX
HU TJIaroJ, HU mpeayior He umeroT Beaymiet Cembl. OHU mpuoOpeTaroT ooiiee,
CaMOCTOSITENIbHOE JIEKCUYECKOE 3HaUYEHUE, 0000111asACh, U U3 3TOT0 3HAUCHUS TAKKe
MMOHUMAIOTCS 3HAYEHUSI BPEMEHHU, aCTIeKTa.

8. B anrmuiickoM U y30€KCKOM $3bIKaxX JIMHTBUCTHYECKH MPArMaTHYECKOE
BBIPOKECHHE 3HAUCHUI BPEMEHHU-ACTICKTa HA0IF01aeTCsI B OCHOBHOM B JIEKCHUUYECKHUX
¥ CHHTAKCHUYECKHX 00paslax, TakKuX Kak TJaroj, Hapeuyue, clioxkHas ((ppazoBas)
KOHCTPYKIUSI OOCTOSITENIbCTBA, CHUHTAKCHUYECKOE YCTPOWCTBO, OCHOBAaHHOE Ha
MOBEJIUTEIbHOM HAKJIOHEHHH, YCIOBHOM HAaKJIOHEHUHU (YCIOBHOE MNPUIATOYHOE
MpeI0KEHKE), OOIITHOCTH ABYX U 00Jiee CpeiH NMEePEUNCICHHBIX CPEICTB.

9. AcnekTHas cemMa B COCTaBe rjaroja MOJYUHSIETCS €ro KaTeropuaibHOMY
3HAUYEHUIO BPEMEHM Kak MOp(OJIOrMueckoi eauHulbl. B peun 3T0 moHuMMaercs,
MpEeXJIe BCEro, MyTeM aJanTalli 3HAYEHUS BPEMEHU K 3HAYEHHUIO 3JIEMEHTOB,
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ocTtaBMXcs nocyue Hero. C Opyrod CTOPOHBI, Hapeuyusi C MapKepaMu BpPEMEHH
OTHOCHUTEJILHO CBOOOIHBI, X MPAarMaTHue€CKOE aClIEKTHOE 3HAUYCHHUE HE MEHSETCS B
3aBUCUMOCTH OT BpeMeHM ruaroja. OHM SIBISIIOTCS SI3bIKOBO-TIparMaTUyeCKUMU
€IMHHUIIAMH, OPUCHTUPOBAHHBIMU Ha BBINIOJHEHUE TAKOW BEAYIIEH 3aJauM, Kak
OTpeJieNiCHNe, yYTOYHEHWE 3HAYeHUs BPEMEHH, a HE IMPHUCIOCOOICHHE €ro K
3HAUCHUIO BpemMeHu. Kpome TOro, B 3aBUCUMOCTH OT OOIIETO BpEeMEHHU
MPEIIIOKEHNS] YCIOBHOE HAKJIOHEHUE M IOBEJMUTEIBHOE HAKJIOHEHUE MOCTOSHHO
MIPOSIBIISIFOT ACIIEKTHBIE CEMbI HEBBITIOJIHEHUS, 0KUIAHUS U HETIOJTHOTHI IEUCTBUS.

10. OcHoBHBIE TTPOOJIEMBI IEpeBoia POPMBI BpeMEHU BbI3BaHbI (POPMATIbHBIM
nucOaiaHCcOM, OTrPaHUYEHUSMH Ha BO3MOXKHOCTh TOHHUPOBAHUSI JIEKCEMBI B
KaTeropul BPEMEHU U MIMPOKUM CIEKTPOM CTUJIEBBIX 3HaueHUU. B y30ekckom
S3bIKE BCE TJIAroJibl CHpAraroTcs 0e3 OrpaHUyYeHUd 1O KaTeropuu BpemeHH. B
AHTJIMACKOM SI3BIKE IJIAroJibl AMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUS U HEKOTOPBIE IJ1aroJibl
YMCTBEHHOM JEATEIBHOCTH MPOU3ZHOCIATCA TOJBKO B IPOCTOM BPEMEHHU.
EcTtecTBEHHO, 3TO HECOOTBETCTBHUE CO3HACT CTPYKTYPHYHK) CTHJIMCTUYECKYIO
npobjieMy B Tpoliecce MnepeBoja. B aHrIMiickoM si3blke (OpMBI BpEeMEHU
YIOPSIZIOUEHBI B YETKOU cucTteMme. B y30€KCKOM sI3bIKE OCHOBHOM aKIICHT JENacTCs
Ha MPOCTHIX (popMax MPOIIEAIIETO, HACTOSIIETO U OyAYIIEro BPEMEHH.

11. Yurem, 4uro mepeBos KaTEropuud BPEMEHU B AHIJIMICKOM U y30EKCKOM
A3bIKaX OCYIIECTBIISICTCS 3a CUET IpaMMaTUUYeCKuX MpeoOpa3zoBanuil. [ymarosl
HMOIIMOHAJILHOTO COCTOSIHUS W YMCTBEHHOM JESTEIBHOCTH, YIMOTpeOJsieMble B
HENPEPHIBHOM BPEMEHU B UCXOHIHOM TEKCTE, IEPEBOISTCS HA AHTJIMUCKUAN S3bIK B
dbopmax MpocToro BpeMeHH. [Jarosibpl WM KaTeropuss BpEMEHU HE MOTYT OBITh
A3BIKOBOM pEAIbHOCTHIO. HecMoTps Ha MHOTO3HAYHOCTh, KOHTEKCTyaJlbHas
MHOT'03HaYHOCTbh TaK)K€ IPUCYTCTBYET B IJ1aroJiax.

12. B mepBOoM TuIle JIEKCHYECKUX MPEeoOpa3oOBaHU TIAroj MEepPeBOAUTCS C
MOMOIIBI0 KOHTEKCTHOrO BapuaHTa. EmguHcTBO mepeBojga Oyner Oodblie
MPOMOPLUHOHAIBHO €r0 CEME B PEYEBOM PEATBHOCTH, YEM CIIOBAPHOMY 3HAUYCHUIO.
B pesynbrare, B COOTBETCTBUM C paMKaMu He(OpMalbHOW pedH, OAWH TJaroJi
3aMEHSIETCS IPYTUM COYETAaHUEM TJ1aroJia+tmpeiora. Bo MHOrom 3To Bomiomaercs
B PE3YJbTATE aJIaNTAlNK NEPEBOJA K UATATEIO, aJANTAI[MNA CTUJISI TOBECTBOBAHUSA
K ayauropud. Bo BTOpOM TuUIIE 3TO O3HAYAET BKJIIOYCHHUE JOMOJHUTEIBHOU
JIEKCEMBI B TEKCT niepeBoa. [Ipu aToM 1151 3akperieHusl, JATbHEUIIETO YTOUYHEHHS
CYIIECTBYIOLIETO 3HAYCHUS BPEMEHHU-BPEMEHU IpeyCMaTPUBAETCA
VCIIO0JIb30BaHME HAPEUUM BPEMEHU U BPEMEHU.

13. Tlpomecc mepeBoma He obOxomutcs 0Oe3 Tpanchopmaruu. Hymnesoe
npeoOpa3oBaHue yCTPAHSET TaKue MPOOJIeMbl, KaK CTPYKTypHash CTPAHHOCTh U
CEeMaHTHUYEeCKUW nucOanaHc B Tekcte. lIpucoenuHenne Hapedywii K riarojawm,
3HAUYCHUE KOTOPBIX HESICHO, MOBOPOT (POPMBI BPEMEHH C MOMOIIBI0 MOJATHHBIX
KOHCTPYKLMH WM CABUTA BPEMEHU TAKKE€ BHOCUT JOCTOWHBIM BKJIAJ B YCIEIIHBIN
MIEPEBOJL.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The purpose of the research is to provide a typological description of the
verbs of the present tense, expressing the concept of “Tense” in English and Uzbek,
to give their semantic and contextual description, indicating a constant rate of use,
to identify translation problems.

The object of the research is the elements of the functional and semantic field
of the present tense in English and Uzbek.

The scientific novelty of the research is as follows:

it has been revealed that the linguistic and pragmatic expression of the
meanings of the tense aspect in English and Uzbek is mainly observed in lexical and
syntactic models such as verb, adverb, complex (phrasal) circumstantial
construction, syntactic structure based on the imperative mood, conditional mood
(conditional subordinate clause);

in both English and Uzbek, continuity, continuous completion, and short-term
completion are due to the presence of an intermediate link between the meanings of
time and, of secondary importance, the contextual ambiguity of the forms of pure
time, that is, additional pragmatic meanings observed mainly in English, while in
Uzbek the structural scope of the forms of time is broader, but limited to a narrower
range of values;

It is proved that the translation of the tense category in English and Uzbek is
carried out through grammatical transformations, verbs of emotional state and
mental activity used in continuous tense in the original text make a worthy
contribution to successful translation by translating simple tense forms in English,
attaching adverbs to verbs whose meaning is unclear, turning the tense form from
using modal constructions or time shifting;

It is proved that the speech context-dependent expression of the meanings of
time and aspect can be traced in the central and remotely close peripheral fields, and
the meanings acquire not an absolute, but a linguistic and pragmatic character based
on entering into a mutual semantic relationship with the speech situation, syntactic
connection and other elements of speech.

The practical results of the research are as follows:

— it is substantiated that the system of the functional-semantic field of tense in
the Uzbek and English languages contributes to the improvement of textbooks and
teaching manuals developed within the disciplines of Uzbek and English linguistics,
including the history of language, dialectology, lexicology, modern literary
language, linguopoetics, and ethnolinguistics, as well as other levels of linguistic
analysis;

— a structural analysis of the system of the functional-semantic field of tense in
the Uzbek and English languages has been carried out, and the factors underlying
their classification have been specified,;

— it has been proved that the research serves as one of the most reliable sources
for addressing the problems of the functional-semantic field of tense in the Uzbek
and English languages, as well as for studying the processes of formation and
development of lexis in these languages;
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— it is substantiated that the materials investigated in the dissertation can serve
as one of the principal sources for improving the etymological dictionaries of the
Uzbek and English languages;

— the teaching manual includes exercises and tasks aimed at developing
students’ language (phonetic, grammatical, and lexical) and speech (listening,
reading, writing, and speaking) competencies in accordance with their field of
specialization.

Implementation of the research results. Based on the work carried out within
the framework of the comparative study of the functional and semantic field “Tense”
in English and Uzbek languages:

in English and Uzbek, the forms of the simple present and simple past tense of
the verb can exist as separate analytical, synthetically analytical forms, while the
form of the future tense goes beyond this form and is mediated by a combination of
the modal verb and the infinitive in English, conclusions that in the Uzbek language
the functional meaning of the simple present tense defined through layering, were
used in the fundamental project FA-F1-G003 “Functional word formation in the
modern Karakalpak language”, conducted by the Karakalpak Scientific Research
Institute of Humanities of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan (Handbook of the Karakalpak Scientific Research Institute
of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan dated July 18, 2024 No. 387/1). As a result, the project materials were
enriched with theoretical considerations regarding the language categories that
determine the adequacy, relative adequacy and inadequacy in the translation of
speech verbs in English and Uzbek;

the verbal context-dependent expression of the meanings of time and aspect can
be traced in the Central and far-near peripheral parts of the field, based on theoretical
conclusions that the meanings acquire a linguistic and pragmatic character based not
on an absolute, but on the speech situation, syntactic connection and interaction with
other elements of speech, at the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature Alisher Navoi 1L-402104209 digital "Automatic processing tool for
information search engines (Google, Yandex, Google translate)", carried out within
the framework of technical programs — the creation of a morpholexicon software
tool and a morphological analyzer of the Uzbek language (Handbook of Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated
October 14, 2024 No. 04/1-2846). As a result, this project is enriched with factual
material and theoretical conclusions concerning the linguistic and pragmatic
expression of the meaning of time in various system languages;

considering that the translation of the time category in English and Uzbek is
carried out through grammatical transformations, verbs of emotional state and
mental activity used in continuous time in the original text are translated in English
in simple tense forms, the addition of adverbs to verbs whose meaning is unclear,
the rotation of the time form using modal constructions or time shift scientific
conclusions drawn on the basis of their worthy contribution to a successful
translation, they were used in the preparation of the script of the program “Diyor
yangiliklari” (“News of the region”) The Syrdarya Regional Television and Radio
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Company of the National Television and Radio Company of Uzbekistan, which
aired on April 16, 2024 (Directory of the Syrdarya Regional Television and Radio
Company of the National Television and Radio Company of Uzbekistan dated April
16, 2024 No. 9). As a result, the materials prepared for this TV show are enriched
with scientific and factual aspects.

Approbation of research results. The results of this research were discussed
at 2 international and 3 national scientific and practical conferences.

Publication of research results. 21 scientific papers have been published on
the topic of the dissertation, including 3 articles in scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
for the publication of the main scientific results of doctoral dissertations, 2 of them
in national and 1 in foreign journals.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, 3 chapters, a conclusion, and a list of references. The volume of the
dissertation is 133 pages.
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